
Internacia Revuo eldonata de Universala Esperanto - Asocio 


venkos, Sinjoro 


fondinto i 
Redaktoro t 
Diroktoro do UEA : 


D-ro Edm. Privat 
Hans Jakob. 


Tion skribis al L. L. Zamenhof jam en 
Relmont, tiam ankoraŭ studento ĵus leginta h 
de Doktoro Esperanto. A1 nia plej malnova ? 
korjuna poeto la tuta esperantistaro dankeme 
iia literatura jubileo. (Vidu artikolon sur pafro 1 

« Vi venkos, Sinjoro ! ni rediras al li. Jam vj 
ĉar via krucumita nacio reviviĝis al honora \oV 
grandaj eŭropaj ŝtatoj. Kaj ankaŭ venkos iam > 
kiu kantis la noblan celon de la majstro kaj anul 

Se vi la kordojn de Vharpo tuŝas 

Vi miron faras , artisto. 

Tiui versoj de Byron, tradukitaj de vi mem, 
ni ŝuldas al vi, sed ankaŭ la du sekvantaj versoj 
emon aŭdi plue la muzikon de via harpo : 

Se kor ’ ankoraŭ havas esperon 

Per kanlo ĝu revekiĝos 

Laŭ la konsilo de granda poeto, nia Baghy j 
doloron ». Nia generacio travivas tmn terapon 
nitrraj ombroj kaj nunacaj nuboj ribelas kontrau 
Batalfortoj ĵaluzas antaŭviditan harmonion. 

Tamen vi venkos, Sinjoro, car lam la hon 
batalan bravecon ili povas uzi ph fruktorice o 
ondoj de tiu lingvo, per km vi kantas tael spr 
vodon de ceteraj popoloj krom la sia. La vivrajt 
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Esperantismo 


LEO BELMONT 

Okaze de Pora Jublleo de lla Uteratura agado 

I 

Maltk*n*i£;<4 nia inalnova armeo. <-iu numero de niaj 
gazetoj inforrniis pri la morto de malnova pioniro. En la 
plejado de la unuaj batnlantoj por nia ideo restaa ĉiam 
rnalpli da pioniroj... 

I‘.l la « unun milo *, inter la nemultaj jarn vivnntoj restis 
ftiM nun lidela al la verda Mtandardo Leo Belmont. 

Rigardo inalnntaOen prezenta» al ni kalejdoakope divers- 
ajn peripetlojn <ie la aorto. Kiomdadiversaj rualtielpajoj liavis 
antafi si ln (Idelnj ĝis min kavaliroj de la « unua milo > ! 
Morto, Milito, Krizo, ideaj kaj materiaj kataklismoj. I‘ost 
ĉiu el Uuj diversaj viv-kruetajoj forpereU certa nombro da 
tiuj idealistoj. Ju pli antuŭeri al uin tempo dos malpli do ili 
restas. Knj inter t.iuj jn tiorn malmultnombraj lierooj el- 
brilns ĉiurn lu tlgurodolu plej persistu, fortvola Leo Belmont. 

Kiu ne ruemorus In fnmun profetnjon de la junn stu<lcnto, 
kiu, konatiĝinte en IH87 kun lu « uuua libro » <le Lingvo 
Internmda (ankornti tiam ne posedinta la nomon : Esperanto) 
skribis entuiiasniopienan leteron ul Dr. Zamenhof knj flnis 
per la fnmaj profet-vortoj : V'i venkos, Sinjoro ! 

ICstis l.eo Belmont, kiu lu unua blovis bel-spiriton en uian 
lingvon, kreinte lu Esperuntan Poezlon. 

Mslls Li, kiu ek<Ie In unua momento flame propngnndis 
nian lingvon ĉii per In plumo, ĉu per sin orn buAo. Knj ne 
nur en sin propru pulrujo. Kn rusaj knj germnnaj gnzetoj 
ni legu» liajn perfeklajn urtikolojn. Kn pola lingvo li verkis 
lernollbron en vorsoj ( kun ritnoj !). 

Duona Jurcenlo pasis de kinm Leo Bolinont metis siajn 
unuujn paAojn sur In literatura kumpo. En Nro 27 <le 1884 
(sekve pli mnlpli en Julio) <l<* la seruajna revuo poln « ŝwit » 
aperis lia unua poemo s.t. : Rozzulona (Plendo de virino). 

Altruisto, idealisto, fervorulo... senhezitu deferulanto de 
justeco. sentima butalanto kontraŭ ĉiu njn perforto kaj 
malnobteco, Martiro pro siaj konvinkoj (kvinfojedum la rusn 
reftimo nrestitn knj senigitu de Prajto defendadi en juĝejo,) 
!i £is nun, mnlgraŭ grizaj haroj ne eedis de sin vojo de la vero, 
mnlgraŭ ke tro ofte II estas sur tiu ĉi vojo tute sola. 

II 

Sinn komencnn kuj postan, kiel ankaŭ universitatan edu- 
kon li rieevis en Vursovio. Ankoraŭ kiel studento li komeneis 
sian literat ur-Jurnalistan ngadon. Post In Hno de ln Varsovia 
universita to li Irausloĝiĝns Peterburgon. tinmnn ĉefurbon 
de tn kolosa rusa imperio. Post kelkaj jaroj tamen (1904) li 
revenns V nrsovion kaj establiĝas Oi tie jnm por ĉinrn fkiel 
advoknto knj ĵurnalisto). 

I.eo Belmont — naskifcis ‘‘«i Varsovio ln 8*111 1865. sekve 
nun linis 69 jurojn. Kia junega unimo en tiuj juroj ! 

Sen tiino, kuj — sen niakulo ! Seniacu verkisto. Vera tita- 
no de laboro. Poelo, publicisto, novelisto, romanverkisto, 
ekononiiisto, satiristo, liumoristo. tradukisto, jurverkisto. 

Se<t super ĉio — fervorega defendanto de ĉiuj ideoj de 
progreso kaj libereoo. 

Ilomn par e\celteuce individua Belmont fondas en 1907 
seinajnan revuon « Libera \ orto » kaj dum kelkaj jaroj 


plenigns sola £ r iajn kolonojn de la unua ĝis lasta paĝo 
Multfojaj konflskadoj. ĉikanoj knj arestoj ne malplifortigis 
lian verk-energion, ĝis kiam la rusa registaro tute fermis lian 
rednktejon kaj forprenis de ii la rajtojn de advokato (nur 
en la libera Polujo li rericevis siajn advokat-rajtojn). Sed 
ankaŭ tiam Belmont ne rezignas de sia pionira agado por 
la progreso. Jam ne en sin propra organo. li sur la kolonoj 
de la pola kaj rusa gazetaro ĉiam aperndns kiam naskiĝas 
ia tre gravu socin aŭ justeca demando. Famaj estas liaj 
publikaj leteroj (eldonataj en du lingvoj : pola kaj en la rusa) 
liaj plenŝtopitaj prelegsalonoj, liaj brofiuroj, libroj ktp. 

Pli ol cent grandvolumaj verkoj eliris el sub la plurno de 
tiu fervorega verkisto. Ilomo kiu sentas la verkad-neceson 
same kiel la spir-bczonon. 

III 

Duin ĉiuj esperantaj solenoj en Polujo estas Belmont kiu 
per sia orutorn lalento pleje ornamas niajn programojn. 
Malgraŭ ke dum tiom da jaroj li ĉiam al ni donacadas plej 
brilajn paroladojn, ĉiufoja aŭskultado de lin prelego estas 
por ni - kaj ankaŭ por la neesperanttataj gastoj — veru 
majstra koncerio de la oratora arto. La lie.ro de la pola 
esperantistaro antaŭ lu neesperanta publiko ! 

K.kde la apero de Esperanto ĝis nun, dum tiom da plej 
diversaj peripetioj, kiujn nia lingvo t.ravivis en nia lando, 
ĉiam, dum ĉiuj situucioj, kvazaŭ ora fadeno, tiras sin la 
sun-brila staturo de I.eo Belniont. Kaj vere ne diveneble 
estas kie troviĝas In fonto, el kiu Belmont ĉerpas tiom dn 
energio kaj lldo. Li ja travivis tioni multe da maljustajoj 
tiom multe da krim-batoj, tiom multc <la seniiontaj atakoj... 
Kaj maigraŭ ĉio ĉi tiu homo ne kurbiĝas, ne kunmetas la 
armilojn... Vera mo<Ielo de genia persisteco ! Eĉ nia Majstro 
ĉerpndis ĉe li persistemon. 

Belmonl estis anknŭ la unua. kiu konatigis la mondon kun.. 
tradukajoj el Esperanto. Konataj estis liaj tradukoj en la 
unuaj jaroj el Grabowski. ĉiujn poeziajojn de nia Majstro 
(inkluzive : La Espero n, kies pola traduko per beleco ne 
cedas al la originalo) tradukis Belmont pollingven. Kaj tio 
mem estis propagando ne rnalpli bona. ne malpli efikn ol 
iniloj da argumentoj. 

I.astatempe Belmont okupiĝas preskaŭ plene pri roman- 
verkado kaj fariĝis sur tiu kampo (kiel ankaŭ sur la kampo 
de Hlm-verkistoj) eminenta famulo. 

Kun Esperanto li restas en plej bonaj kaj oftaj interrilatoj.. 
Ekde kelkaj jaroj li inde karesas postenon en la Esperantista 
Akademio. De tempo al tempo verkadas siajn plej amatajn 
poeziaĵojn kaj — kiam aperas nur bezono — donacas al n. 
plej brilan. non plus ultra, oratoran majstraĵon. 

Okaze de tia solena datreveno, jiermesu. nepritaksebla 
Geniulo, ke ni esprimu al vi niajn entuziasmoplenajn bondez- 
irojn : Vivu longe kaj feliĉc ! La esperanta mondo vin 
bezonegas ! 

Se sur via Uomo unkoraŭ mankas marrnora tabulo kun 
glorvortoj pri vi. do kredu, ke en niaj koroj jam longe vi 
posedas tabulojn el pura oro kun grandaj el pleja 
malproksinio vidataj ĉizitaj vortoj : 

l.eo Helrnont — senlaca batalanlo por la lihereco , vero kaj 
pmgreso. 


Edvardo VViesenfeld L. . 
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Universala Esperanto-Asocio 

Raporto de la Sekcio de Eksteraj Aferoj 


Kiel kulime eslas submelata al la Kongreso la jara raporto de UEA, kiu por la unua fojo eslas UNU raportego de la du 
sekcioj — Inlerna kaj Ekslera — kune. Tiu ĉi riĉa dokumenlo tamen ne eslas konata laŭ enhavo liel kiel ĝi devus esli. Ĝin ja 
ricevas nur la kongresanoj, eslraranoj kaj gvidanloj. Ni represas en sinsekvaj numeroj sciindajn partojn el tiu ĉi libro kaj 
komencas per la raporlo de la Direktoro Robert Kreuz. — La venonta numero enhavos la daŭrigon. 

( Bedakcio ) 


ENKONDUKO 

Se, post la antaŭparolo de la prezidanto de U.E.A., ĉi 
tiu raporto ankoraŭ necesigas enkondukon, ĉi tiu povas 
esti tre mallonga. 

Unue ni devas konstati, ke la likvido de la I.C.K., laŭ 
ekstera aspekto, okazis per simpla malapero de la nomo 
post ordigo de la rilataj administraj kaj teknikaj dctaloj. 
Cia propaganda laboro, ne-interrompebla, estis daŭrigita 
sub la llrmo de la nova U.E.A. 

La transformo de la ĝisnuna ICK-oficejo en sekcion de 
eksteraj de UEA aferoj, do okazas laŭgrade. Estis trans- 
prenitaj kaj konservitaj ĉiuj instaloj kaj aranĝoj, kiuj 
antaŭe montriĝis kiel taŭgaj. Post kunigo de anibaŭ oficejoj, 
la 1 julio 1934, ni, laŭbezone, ankoraŭ adaptos racie ĉion, 
kio estas necesa, por certigi senmankan funkciadon. 

Kion ni konservis kaj juĝis nepre konservinda, tio estis la 
spirito, kiu nin animis de multaj jaroj. Ĝi fiajnas al ni csti 
nccesega por la akcelado de nia laboro. Ĝar ne nur de la 
teknika perfekteco de nia organiz-aparato dependas la 
progreso de niaj entreprenadoj, sed ankaŭ multe de la spirito 
laŭ kiu ĝi estas funkciigata. Tiu spirito ne devas vivigi nur 
nin, sed ĉiujn gvidantojn kaj kunlaborantojn. Nia inodelo 
devas ilin kuraĝigi. Kaj, se ili pro ia kaŭzo ŝancelas, hezitas 
aŭ ekhaltas, nia spirito devas esti stimulilo por ili. Ĝi devas 
esti la kuntira forto en decida momento. 

Post la unuecigo de nia organizo la Universala Esperanto- 
Asocio estas la internacia centra gvid-institucio de nia 
movado. Ni do havas la devon, fari ĉion, por ke nia asocio 
povu plene kaj inde plenumi sian rolon. Sed ni neniam devas 
forgesi, pro tiu ĉi devo, ke pli alta tasko ankoraŭ ekzistas 
por ni, la sukcesigo de Esperanto. La sukceso de unu dependas 
de 1’progreso de la alia. Tial ankaŭ plue nia ĉefdevizo 
estas : 

Nepre servi al Esperanlo ! 

PROPAGANDO. 

Propagando de Esperanto neniam povas esti efemeraĵo, 
tute nature. Unu ago por nia granda idealo posttiras necese 
duan, trian aŭ kvaran agojn. Ja eĉ vico da agoj fariĝas 
necesa post farita iniciato. Cio dependas de la graveco de la 
koncerna kampo kaj de la vivtempo de la entrepreno, en 
kiu Esperanto estas enkondukata aŭ aplikata. Sekve de 
tio eskzistas multaj entreprenoj, kiuj daŭre necesigas, kaj 
absorbas, la forton de unu tuta persono dum nedifinita 
tempo. Kaj post fine atingita « sukceso » necesas sekurigi 
nian situacion. Tio ofte estas pli malfacila ol la atingo de 
1’ sukceso mem. Eĉ fervoraj kaj spertaj propagandistoj 
forgesas tion. Pro tio, post kelka tempo la rezulto de ilia 
penplena preparado for-malaperas. Tiel multaj sukcesoj de 
nia lingvo restas ne-eluzitaj aŭ surpapera progreso. Ni devas 


ĉion fari por sekurigi niajn sukcesojn. Ni devas sekvi, observi, 
kontroli la aplikadon de Esperanto, tie, kie ĝi estas enkondu- 
kita. Ni devas zorgi pri la daŭrigo. Ni devas tiel enpenetri 
la koncernan medion, ke ni kapablas disvolvi aŭ disvolvigi 
la uzon de Esperanto per novaj taŭgaj proponoj. Ni devas 
igi nin necesaj kaj bonvenaj helpantoj pere de nia lingvo. 
Iom post ioin oni tiam ekkonas la utilecon de Esperanto, 
jam ne plu pretervidas ĝian aplikon ĉe nova okazo kaj ni 
tiamaniere certigas nian pozicion. 

Esperanto devas fariĝi faktoro de praktika helpo, pri kiu 
oni kalkulas kaj kiun oni konforme taksas laŭ reala vnloro. 

Tion atinginte, ni fakte povas paroli pri atingita sukceso. 
Tia sukceso ne estas efemeraĵo, kontraŭe restns daŭra, kaj 
permesas pluan progreson sur la tuta fronto. 

La sekvantaj paĝoj enhavas resumon pri la dotallaboro 
farita de nia sekcio depost la 1 julio 1933. La kriza situacio 
tra la tuta mondo kompreneble limigis nian agadpovon en 
multaj rilatoj. La malabundeco de financ-rimedoj ankoraŭ 
pli infiuis la laboron. Sed ni faris ĉion, kion ni povis fari. La 
raportanto atendas objektivan kritikon pri la rezulto de nia 
klopodo. Por konsiloj kaj proponoj por plibonigo, kaj ĉcfe 
por praktika kunhelpo, ni estos rekonemaj. 

Ni sekvas en la elmontro de la faktoj la saman manieron, 
kiu ĝis nun estis sukcese uzita de la iama I.C.K. Ni unue 
raportas pri niaj laboroj kaj rilatoj en la diversaj kontinentoj. 
Sekvas poste cito de faktoj pri la agado en Eŭropo, kiu 
evidente okupis nin unuavice. Neniu superfiua ago estis 
farita. Neniam oni povas fari tro por Esperanto. 

AFRIKO 

Alĝerio. — Depost la rnorto de S-ino. Tiard ni starigis 
rilatojn kun aliaj samideanoj. Ni havis korespondadon kun la 
sekretario de la grupo de Philippeville, S-ro Einile Jean 
Cuomo, delegito de UEA. Philippeville nun estas la agad- 
centro tie. Oni sukcese aranĝis Ĝe-kurson kaj atendas pli- 
fortiĝon de la movado. La hon. prezidanto de la grupo estas 
eminenta politikisto kaj per sia nomo povas multe helpi. 

Angolo. — Niaj rilatoj daŭradis kun nia malnova kunla- 
boranto kaj delegito de UEA, S-ro A. Ferreira da Silva en 
Lobito. 

Ebura liordo. — Bedaŭrinde ni perdis nian kunlaboranton- 
S-ron Komandanton Alfred Cazalas pro morto. Li ripozu 
pace. 

Ni serĉas rilatojn kun aliaj interesitoj. 

Egiplo. — Sub la infiuo de la krizo la movado iom trank- 
viliĝis. Niaj amikoj devas barakti pri personaj kaj ekonorniaj 
malfacilaĵoj. Tamen ni kalkulas kunlaborantojn tra la tuta 
lando. Agadcentroj estas Fayum, Kairo kaj Port Said. 
Unuan lokon okupas Favuin, kie S-roj Nasif Mahrus kaj 
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Tadros Mlgulli esta» la aktivaj gvidantoj. Dume S-ro 
Migalli eatag unuavice interegita pri la instruado de nia lingvo 
S-ro Mahrus donis ĉefan atenton al la propagando en la 
arablingvu gazetaro. En Port Said, nia patrono, S-ro Cather 
dafirigis sian laboradon. Ankaŭ la aŭtoro kaj eldoninto de 
la uruba Slosilo, S-ro. Harfuŝ, reprcnis sian aktivecon. En 
Kuiro niu mainova brita samideano, S-ro Newell, laboras 
sukcege per instruado kaj gazetaru propagando. La grupo de 
Kairo funkciag regule. 

Hesumo povas esti dirate, ke ni disponas en Egipto pri 
sufiĉe da kunlaborantoj. Ili esperigas, ke en estonto ni 
progresos ankoraŭ pli, dank’ al la bona bazo tie ekzistanta. 

Eliopio. - - Hedaŭrindc ankaŭ dum lu nuna agadjaro ni 
ne riccvis vivsignon de nia malnova korespondanto, S-ro 
Ludvik en Addis-Abeba. Ni scias tamen, ke li regule daŭrigas 
glojn rllatojn kun lo esp. mondo. 

Mitdagaskaro. Kiel videble el la antaŭaj raportoj ni 
vigle interesigas de longe |»ri kunigo de la esperantistoj en 
tiu ĉi insulo. Dank’ al la kom|jrenemo de nia malgaŝa 
satnideano, S-ro (lervais IiotoIeIahy, nun lerneja ĉefdirektoro 
cn Vihipcno, tiu klopodado espcrigas pri sukceso. S-ro 
Hotolelahy promesis al ni, doni sian tutan helpon. Estas 
intencite veki la intereson de ĉiuj saincelanoj per cirkulera 
invlto pri kunlaboro en malgnAa kaj esperanta lingvoj. 

S-ro Hotolelahv intertempe okupis sin pri la revizio kaj 
komplctigo de manuskripto de ŝlosilo en inalgaŝa lingvo. pri 
kies buldaŭa apero ni esperas. 

Maroko. — Ni havis plurfojan korespondon kun S-ro 
Lino Huguet, delegito do UEA en Meknes, pri diversaj 
propagandaj iniciatoj ; same kun niu malnova kores- 
pondunto, S-ro in£eniero Richard en Tanger. 

UEA kalkulas 4 deiegitojn en la lando. 

Sudafriko. Oni facile komprenos, ke nun ne esl.as la 
inomento por entreprenl vastan propagand-iniciaton. Ankaŭ 
mankas lu inono por tio. Ni do povis nur daŭrigi la preparon 
de I’ kampo. Nia sudafrika korespondanto, S-ro Deas, dele- 
gito do UEA en Beaufort VVest, jam en la lasta jaro liveris al 
ni munuskripton de Alosilo en sudafrika (kabholanda) 
lingvo. Ni atendas la baldaŭan elvenon de tiu ĉi ŝlosilo ĉe 
la Centra Librejo en liago, kun kiu ni faris interkonsenton 
prl tio. Nur se la Alosilo estos preta, ni povos ion novan 
entreproni. 

Sudano egipla. — Niaj samideanoj en Atbara fervore 
daŭrigis siun laboron. Ni korespondis kun ili pri diversaj 
nferoj. Ln reapero do la araba koresponda kurso estos utila 
helpo por revigligi la movadon tie. 

S. Tomas-insulo (Portug. Gvineo). — Tie nia nigra amiko, 
S-ro M. M. Pina, lidelo plenutnas sian postenon. Ni bedaŭ- 
rinde ne ricevis raporton de li pri lu stato de la kursoj, kiujn 
li organizis lastjare. 

Tanganjiko. — S-ro John VVilliamson, misiisto en Dodoma. 
daŭrigas siajn rilatojn kun ni. En la nuna jaro, pro troa 
persona okupigo de li, ni ne povis instigi novajn propagand- 
paftojn. Tamen povis esli llnpreparata kaj kompletigata la 
manuskripto de Alosilo en suahila lingvo. Se ni povos solvi la 
llnancan flunkon, la Alosilo baldaŭ povos eliri kaj estos valora 
helpilo por la propngando. 

Togo franca. — (iojigan raporton ni povas doni pri la 
kunagado kun nia nigra korespondanto, S-ro Seth B. 
Anomah, komizo ĉe la Bremena misio en Lome kaj ilele- 
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gito de UEA. Ci tiu samideano, sub aparte malfacilaj cir- 
konstancoj instruas Esperanton al siaj samlandanoj. Multaj 
povas sekvi la instruadon nur per korespondo, ĉar mankas 
lemolibroj kaj ilia kono de franca aŭ angla lingvoj, en kiuj 
estas presitaj la lernolibroj, ne suflĉas. S-ro Anomah kom- 
pletigas tian lernadon pcr klarigoj en evea lingvo. Laŭ nia 
iniciato li mem preparas ŝlosilon de Esperanto en evea 
lingvo. Ni esperas atingi la kreon de vortaro en tiu ĉi lingvo. 
I.a indigenoj flne plej bone konatiĝos al Esperanto pere de 
sia gepatra lingvo ol per nacia helplingvo. S-ro Anomah 
meritas nian publikan dankon pro sia fervora kaj sinofera 
agado. Ni esperas, ke li daŭrigos sian laboron kun plcna 
sukceso. 

Ankaŭ lian amikon, S-ron. Deodat Ignacio Quist, delegito 
de UEA en Palima, ni devas citi tie ĉi kiel viglan propa- 
gandiston. 

lom post iom Esperanto enpenetras ankaŭ en tiun ĉi 
landon. Por la kleraj indiĝenoj ĝi estas senfine valora 
kultur-instrumento. 

Ni korespondis kun izolaj esperantistoj aŭ interesitoj en 
aliaj landoj de Afriko. Sistema laboro povas okazi nur tie, 
kie ekzistas taŭgaj kunhelpantoj kaj konformaj kondiĉoj 
ĝeneralaj. 

La agadsfero estas tiel granda, ke ĝi donas laboreblecon 
por ankoraŭ inultaj jaroj. 

AZIO 

Hrila Nord-Iiornco. — Ni vivteuis la rilatojn kun nia 
korespondanto, S-ro R. J. Vaughan en Sandakan. Li helpis 
al ni en gazetara propagando. Apartaj cirkonstancoj tie nc 
permesas vaston propagandon. Ni devas kontcntiĝi pri tio, 
tie havi apogopunkton de nia inovado. 

Cipro. — Post multjera serĉado ni lie nun havas kores- 
pondanton, grekan samideanon, S-ron Aĥilo G. Joannidis en 
Liniassol. Li estas vigla propagandisto kaj ni rajtas atendi, 
ke iom post iom ni konstatos rezultojn de lia aktiveco cn 
liu ĉi insulo. Kiam ni redaktas ĉi tiun raporton, ni tie pro- 
fltas subtcnon de nia brita amiko. S-ro Inĝeniero J. O. Lech- 
mere-Oertel. Post preskaŭ 4-jara for-malapero en Etiopio 
pro profesia laboro, li nun restas por ripozo kaj alklimatigo en 
Cipro. Laŭ nia invito li tuj kontaktis kun nia delegito, S-ro 
Joannidis, por kunlaboro. 

Fed. Malajo-ŝtatoj. — En preskaŭ ĉiu granda urbo, tro- 
viĝas tie kelkaj izolaj samideanoj, ĝenerale ĥinoj. S-ro Kou 
Houĉio en Kuala Lumpur daŭrigis sian agadon. Tre aktiva 
ankaŭ estas S-ro Lusy Yong en la sama urbo. En Kuala 
Selangor nia korespondanto estas S-ro Hŭan Ĉikŭano. 
Propagando en ĥina gazetaro enlanda estas komencita. 

Hindujo brita. — Estas jam malnova sperto, ke eĉ en la 
plej malfacila teritorio sukcesa agado povas esti entre- 
prenata, se tie eslas taŭga inicianto kaj gvidanto. Kaj 
okaza preparo ofte tre malfrue inontras fruktojn. Tion ni 
mem povas konstati pri Ilindujo brita. Izolaj samideanoj 
eŭropanoj kaj indiĝenoj troviĝas en pluraj urboj. Dank’ al 
la klopodo de S-ro Paŝkeviĉius, litova samideano, vivanta 
de kelka tempo en Kalkuto, movado de Esperanto povis 
esti starigata. S-ro Paŝkevicius donis kurson de nia lingvo 
kaj nun instigis, ke esperantistoj kaj interesitoj estas kunig- 
ilaj en la Bengala Esperanto-Ligo. Prezidanto estas S-ro 
Dutt, sekretario S-ro N. K. Mitra. Malnovaj samideanoj, 
S-ro P. Shose, O. Smith kaj Sajed Ali, retroviĝis en la kurso 
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de S-ro Paŝkevicius. Ni deziras longan vivon al la nova ligo 
kaj daŭran rilataron kun nia centro. 

Preparoj estas faritaj por kreo de ŝlosilo en hindustana 
(urdua), en bengala kaj hinda lingvoj. Pro la organiza 
disciplino de S-ro Paskevicius, aŭtoro de la litova ŝlosilo, 
ni feliĉe sciiĝis pri tiuj laboroj tiel frue, ke ni povas ilin 
valorigi por niaj koincidaj entreprenoj. De pluraj jaroj ni 
klopodas pri kreo de instruiloj en hindaj lingvoj. Ni komencis 
per kompiligo de manuskriptoj por ŝlosiloj de Esperanto. 
La afero ne estas facila. Sed nun ni feliĉe jam posedas per- 
fekte preparitan manuskripton de ŝlosilo en guĝerata ling\'o. 
Ni klopodos laŭ nia tuta povo pri aperigo. Nun detala 
korespondo okazas pri la diversaj projektoj de la nova ligo. 

Nia hinda samideano, S-ro D-ro L. Sinha (Kalkuto), 
precipe konata en Svedujo, proinesis al ni sian praktikan 
subtenon. Li, konante bone nian organizon kaj la bezonon 
por sukcesa agado, povos fari grandajn servojn al uia afero. 
Ni ĵus sciiĝis, ke li t.rovi£as denove en Skandinavio. Ni espe- 
ras pri lia ellka kunlaboro tuj post reveno. 

En Trauankoro Frato Henrv Josef, monaĥo de la Karmelita 
Misio en Kozhancheri, daŭrigas la propagandon, precipe por 
instruo de Esperanto al infanoj de la misio. 

Nia multjara korespondanto, S-ro G. Marin, kiu kiel 
antropologo tramigras Hindujon de post kelkaj jaroj, dum 
sia vojo uzis inultajn okazojn por jiropagando por Esperanto. 
A1 li ni dankas konati&on al izolaj esperantistoj, nehavintaj 
rilatojn al nia organizo. 

Hindujo nederlanda. — Ni ankoraŭ ne konas la elikon de 
la apero de 1'malaja ŝlosilo, aperinta post plurjaraj malfacilaj- 
oj. Ni nur scias, ke S-ro. Liem Tjong Hie, nia delegito en 
Semarang sur Javo, daŭrigas sian regulan laboron por 
Esperanto. Sendube post iom da tempo fariĝos aktuala la 
demando pri organiza kunigo de ĉiuj esperantistoj. Prezenti- 
ĝas tie diversaj malfacilaĵoj pro leĝaj kaŭzoj kaj specialaj 
cirkonstancoj. Espereble ĉiuj estas venkeblaj por certigi 
la sukceson de nia tiea laboro. Ni havis la feliĉan okazon 
ricevi buŝan raporton de S-ro Buenting (Batavia), kiu 
vivinte dum 20 jaroj en la insulo konas la tutan situacion 
kaj pro sia aktiva kunlaboro en la movado povis doni al ni 
utilajn konsilojn. 

Ni faris interkonsenton kun S-ro Liem Tjong Hie en 
Semarang pri eldono de ŝlosilo en java lingvo. Por pli poste, 
eldonoj en madura kaj sunda lingvoj estas projektitaj. 

Ni devas ankoraŭ aparte mencii la eflkan kunhelpon en la 
gazetara propagando de S-ro Kho Yok Siang, delegito de 
UEA en Lawang. Tiu ĉi samideano ankaŭ provizis sian serv- 
aŭtomobilon por transporto de ĵurnaloj inter Surabajo kaj 
Malango, per la surskribo en F2speranto : Gazeto-servo. Li 
meritas koregan gratulon. 

Nia kunlaboranto en Suniatro , S-ro Sjamsoedin Hassal en 
Padang, daŭrigis la propagandon, precipe en la gazetaro. 
UEA kalkulas delegitojn en 12 urboj de nerdelanda Hindujo. 

Hongkongo. — Izolaj samideanoj tiam kaj tiam aperas. 
Ni nun havas skribajn rilatojn kun S-ro. ŝinjŭan ĉen, kiu 
post forlaso de la Fed. Malajo-ŝt.atoj nun estas instruisto 
tie ĉi. Ni atendas, ke restante tie por pli longa tempo, li 
sukcesos revigligi la Esp. rondojn en Hongkongo. 

Ĥinujo. — Ankoraŭ ĉiam niaj rilatoj kun Ĥinujo estas 
nur okazaj. Ni korespondas kun izolaj propagandistoj en la 
lando. Ni fine ankaŭ sukcesis restarigi la rilatojn kun la 
ŝanliaja Esperanto-Asocio. Ci estas nun la gvidanta asocio 
en la lando kaj laboras sufiĉe vigle. Ni atendas, ke iom post 


iom estos kunigataj la ĉefpropagandistoj por intima kun- 
agado kun la ŝanhaja Asocio. Izolaj esperantistoj ekzistas 
grandnombre. 

La ŝanhaja Asocio akceptis interkonsenton kun ni pri la 
aperigo de fiina ŝlosilo. Ĝi aperos unue en la organo de la 
asocio kiel resuma kurso kaj poste estos reproduktata laŭ 
la norm-formato. La estruro esperas publikigi la ŝlosilon je 
la flno de 1934. 

Ni ŝutus ankoraŭ pli oftan kontakton, precipe kun la 
Ŝanhaja Asocio, kaj klopodos pri tio. 

Indo-Ĥinujo. — Esperanto faras apartan progreson en 
Anamo kaj Tonkino. La laboro, pri kiu ni raportis lastjare, 
tre favore disvolviĝis dank’ al al laŭcela agado de tuta vico 
da novaj samideanoj indiĝenaj, sub la gvidado de nia kores- 
pondanto, S-ro Guerineau en Hanol. La ĉefaj lokoj de aktiv- 
eco estas Hanol kaj Haiphong, sed ankaŭ en la interno 
de 1’ lando izolaj samideanoj agas vigle. Lastatempo la 
antaŭe retenema gazetaro ekinteresiĝis por nia propagondo. 
En la franclingva organo « La Patrie Annamite # nun aperas 
kurso de Esperanto. La anama gazeto « Ngo-Bao » kaj la 
franclingva « L Annam Nouveau » publikigis artikolojn pri 
nia lingvo. En Hanol 151) personoj ĉeestis provlecionojn de 
Esperanto. Kurso kun 87 lernantoj komenciĝis antaŭ nelonge. 
Ni ankoraŭ traktadas pri kompilo de munuskripto de ŝlosilo 
en anama lingvo. 

Irako. — La rilatoj kun tiu ĉi lando plivastiĝis. Dume ni 
redaktas ĉi tiujn liniojn, ni ricevis informon, ke S-ro Massi 
en Basrah ankoraŭ vivas. Li intertempe edziĝis. I.i nun 
interesiĝas denove al nia afero kaj ni atendas gravan hel- 
pon liaparte. 

Japanujo. — Laŭ lu raportoj ricevitaj, la movado estas 
tre vigla. Niaj japanaj samideanoj unuavice konsideras la 
praktikan signifon de nia lingvo. Krizo kaj inllncio ja 
senteble influis la agadon ; ĝenerale la inovado tamen kreskas. 
Ni notis apartan progreson inter Oomoto-anoj. La organo 
de tiu ĉi organizo, pro siaj bonegaj aranĝo kaj enhavo, trovis 
grandan atenton ĉie. 

S-ro ŝindo-Seitaro en Osaka, estrarano de la Japana 
Esperanto-Instituto, estis kun ni en daŭraj rilatoj. 

Johoro. — S-ro Ĝen-ŝin-Juan, lemejestro en Muar, daŭrigas 
la korespondadon kun ni. Ni ankoraŭ ne ricevis raporton pri 
la rezulto de kurso organizita. 

Manĉurio. Ni korespondis kun S-ro Univ. Prof. A. Abe, 
estro de la nutra fuko dc la Medicina Fakultato en Mukden. 
La tiea grupo ampleksas ĉ. 100 personojn. 

Mongolio. — S-ro Prof. Junŝebu Rinĉino, estro de la 
sekcio lingvistika kaj literatura de la Scienca Komitato de 
1’ Mongola Popola Respubliko, daŭrigis sian korespondadon 
kun ni pri praktika kaj scienca aplikadoj de Esperanto. AI 
S-ino. Radna en Ulan-Bator-Ĥoto ni helpis por havigo de 
esperanta kurso pri itala lingvo. Ni esperas, ke iom post iom 
la nombro de samideanoj tie pligrandiĝos. 

Paleslino. — Ni havis la kutiman kontakton. Iniciato de 
la samideanoj en Tel-Aviv sub gvidado de la delegito de 
nia asocio, S-ro Pinhas Lachovitzky, pri vasta publika 
propagando, tre sukcesis. La hebreaj gazetoj publikigis 
favorajn informojn pri Esperanto. F-ino Thea Kohn el 
Vieno faris sukcesplenan kurson. 

Oni organizis en Jeruzalemo la 1-an Palestinan Esperanto- 
Kongreson. Laŭ raporto ricevita la kongreso tre sukeesis. 
Gi certe donis novan impulson al la fortoj tie agantaj. 

( Daŭrigo sekvos) 
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Psikologia sperto pri Esperanto 


Ne inforrnitaj kleruloj irnagas, ke Esperanto restis senviva 
kuri siirnn vortareto kiel en 1887 kaj utilus rtur en lioteloj aŭ 
stuiridornoj. Fakte ĝi malrnulte uziĝas en hoteloj, sed niulte 
pli por kongresoj, tcatro, somerkursoj, paroladoj kaj ĝenerala 
disvastigo de kulturo kaj homaraj sentoj. 

l.u plej (franda parto de esperanta literaturo konigas al 
ceteraj popoloj la anirnon de la plej malproksimaj afi mal- 
ifrandaj nacioj, kies lingvoj estas nelernataj ekstere. 

I.a jrramatika huzo rostis sirnpla kaj rcgula, sed la postuloj 
de koloru esprimudo kreskigis la gtilon kaj dcrivadon sarne 
kiel en 6ia ajn lingvo devigata kontentigi la bezonojn de 
natura uzado. 

Tiun eksperimenton oni defe rigurdas kiel praktikan pro- 
ponon por faciligi kornunikadoii. Fakte ĝi estas multe pli 
originalu kaj rimarkinda kiel elemento de tuthomara patru- 
jurno, kiu respektas la nacian senton kaj ne naskiĝis el unta- 
gonisrno. Tio estus la ■ neŭtrulismo », foje mokatn de revol- 
uciuloj. 

rti entenus ftuste tiun umikeman mistikon — senkoleran 
kaj senmalaman kiu mankis al lu Ligo de Nacioj por 
varhi lu koron de ramusoj per lerncjo kaj fervoro. 

Kiuj preferas konservi unemian kaj maljiroksiinan Ligon, 
tiuj komproneble huvus intereson forpufii Esperanton ul uliaj 
Internacioj, kie jji povas nur ludi rolon de ilo oportuna, ĉar 
ili jum posedus sian propran mistikon, du klasan, ĉu eklczian. 

* La perlingva potenco cstas granda f orto , konstalis la oflciala 
raporlo, kaj la l.igo de i\acioj haous scriozajn motioojn por 
nekri kun aparta intereso la progresadon de la csperuntista 
movado, kiu povus iarn grandrezulte eftki al la morala unueco 
de l tnondo, se. ĝia disvaslirjo fariĝus ijenerala. » 

Alin obloco ostns lo tutmondu oliciuligo de la anglu kiel 
lielpu mondlingvo. 'I ion kontraŭstarus Frnncujo kaj anknŭ 
iom nmlMde tirnns aliaj nacioj, kiuj pliŝatus neŭtralan mist- 
ikon ol influon de unu grnndpotenco kompreneble vastigotan 
pcr ties lingvo. 

Ne lu teoria ideo pri internacia lingvo kapublas interesi nin. 
Pri fti same kiel pri puco koj senarmigo, ni aŭdis priparoli 
juin de genoracioj. Centoj da uliaj vortsistemoj estis konstru- 
itaj kaj ne sukcesis. Postvivis Esperanto pro sia sentoforto. 
Kio gravas, tio estas la sperto kaj la fakto pri tiulingvo 
sur la kultura kainpo. 

Nuskita en tiu Polo-Litovujo, kie miksitaj gentoj kaj 
religioj interfrapas siajn antaŭjuĝojn kaj malamojn, Zamen- 
hof proponis al popoloj homaran etikon, bazitan sur la res- 
pekto ul la cetoruj. Li petis ilin allusi eĉ simpatie la kredon 
kaj lingvon de lu ceteraj gentoj kiel egalajn laŭ rajto. 

Por miksaj landoj li eĉ rekomendis neŭtralajn nomojn, 
kiel Helgujo, Usono, Svislarjdo, Serenisima Hespubliko 
(untaŭu Polo-Litovujo). Similan ideon jam Satis Napoleono, 
kiani li nkceptis la noinon llirio por la regno de la Serboj, 
Kroatoj kaj Slovenoj. 

Se la gernianlingvaj Alemanoj, kiuj fondis la svisan 
Konfederacion. estus nomintaj ĝin /Vlemanio, tiam la franc- 
lingvaj kuj italaj Homanoj ne havus en ĝi sian lokon egalan 
kaj liberan. Nur unu kvaronon ili reprezentas laŭ nombro, 
sed multe pli laŭ influo, dar ili sidas egalo kaj Ia plimulto ne 
forigas. sed subtenas ilian apartan kulturon. Ano de la mal- 
ptimutto rajtas tion konfesi. 


Zamenhof klare vidis la solvon de la problemo : en miksa 
regno neniu priviiegia nacio kredanta sin sola mastro kaj 
posedanto de la ŝtato. Interŝan£e : lojalaj malplimultoj, 
kunlaboremaj, ĉar cgalrajtaj. 

Tian kunlaboradon de popoloj, konservantaj propran 
lingvon kaj anirnon. li konsideris ebla por la tuta mondo per 
helpa lingvo kaj homara etiko, universala kaj neŭtrala. 1 

Esperanton li iniciutis por disvastigi tian etikon. Pri liaj 
ideoj oni forgesis. Tamen iom post iom la disvastigo de la 
lingvo allogis ĉie parencajn pensantojn. SuMĉe tipa estas la 
kutimo de la esperantistoj nomi sin reciproke samideanoj, 
eĉ se ili nescias precize kial. Pli fuste ili estas /Venerale sam- 
sentanoj. 

La sopiro al mondo federaeia kaj tolerema ja bezonis 
esprimilon. Trovigis Esperanto kaj utiliĝis kiel kanalo. Al 
la lingvo mem liu fluo donis forton kaj vivon. La Mlozolia 
etiko de Zamenhof revenis en formo de popola sento. Liajn 
malnovajn broŝurojn j»ri homaranismo jam ncniu lcgas. Nur 
la lingviston oni konas. Tamen ĝusta sin montris lia kalkulo. 
Lingvo disvastigas atmosferon. Samtempe ĝi loĝas al si ĉian 
sopiron komunan. 

La sperto pri Esperanto kuŝas en tio, ke ĝi ebligis dis- 
Moriĝon de tiu llugantn sento, kiu bezonis esprimilon. La 
naskiĝanta krcdo je unueco en diverseco, la homaro ekkons- 
cia pri si mem kaj samtempe Mdela je la naciaj valoroj, riĉaj 
je ĉarmo kaj koloro, jen tio, kio donis al Esperanto Mugilojn 
kaj karakteron. Sen ia mistiko enkorpigota, neniam ĝi 
estus mem fariĝinta lingvo vivanta kaj knpabla -servi al 
parolantoj por entuziasmigi aŭdantaron kaj rabi ploron aŭ 
rideton. 

I iu sperto vekas la scivoiemon de lingvosciencistoj pen- 
antaj ekzameni la faktojn 8 sed ĝi eĉ pli multe interesas psiko- 
logojn kaj etikistojn, esplorantajn arajn mentalecojn. En la 
interna ideo de la espcrantista mondo ili vidas kristaliĝon de 
tiu religia sento, kiu mankas al la Ligo de Nacioj. Ce lernejoj 
Esperanto montriĝis katekismo pli vivanta kaj pli eflka 
ol diplomataj aŭ juraj formuloj. 

Tiu sento estas tute malsama ol la klaskonscio, kompren- 
eble multe pli potenea en la mondo. La laborista inter- 
naeiismo devenis el batalo por socia egaleco. Malsimile esper- 
antismo naskiĝis el simpatio kaj scivolemo pri la nacia vivo 
de la ceteraj popoloj, speciale la malgrandaj. Ĝi entenas la 
plezuron ilin koni kaj ilin trovi amindaj, ankaŭ la ĝojon kon- 
igi al ili la valorojn de Ia propra patrujo kaj pli ĝui siavice la 
fakton, ke tio plaĉas al ili. 

L1 tio sekvas amikeco gajema kaj ia sento pri unueco 
kultura. Britoj, Francoj. Germanoj, ĉinoj, Danoj aŭ Poloj 
estas line nur homoj, ĉiuj kun similaj zorgoj. Kune oni ŝatus 
vivi pace. Kiam kutimon disvastigas Esperanto, tio estas 
Mdema egaleco kaj reciproka respekto : ĉiuj nacioj kun egala 
rajto, neniu trudante sian lingvon al ceteraj. sed ĉiu konserv- 
ante ĝin interne de siaj landlimoj. 

« Kio ĉefe impresas, skribis Inazo ftitobe, la japana 
senatano, kiu reprezentis la Ligon de Nacioj al pluraj Esper- 
anlo-Kon gresoj , tio estas la unuanima kaj egaleca aspekto de 
tiaj kunvenoj pro uzo de unu komuna lingvo neŭtrala 3 . » 

Edmond Privat 

(E1 baldaŭ aperonta « Interpopola Konduto ».) 

I ','!ĵ u : Vivon de Zamenhof, Leipzig, Hirt und Sohn, 1923 
1918 U ' r °^ ^ E,LLET : Lm lanrjucs dans VEurope nouvelle, Paris, 

* L «oo de Nacioj : Haporlo pri Esperanlo 1922. Vidu ankaŭ 
INitobe : Tne use and sludy of fortign languages in Japan. 
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Tallinn 

Cefurbo estona 

Tallinn la ĉefurbo de l’Est- 
ona Respubliko, situata ĉe la 
|ieiitrinda suda bordo de la 
Finna Golfo, pro sia milda 
klimato suneca kaj la belega 
‘ rkaŭajo, pro strategia kaj 
Komerc-politike bona situo 
liavis jam en pratempo grav- 
ccon unuarangan. Frutempan 
trafikon en tiu f-i urbo 
konflrmis trovitaj gerinanaj, 
anglosaksaj kaj eĉ arabaj. 

Por sin defendi kontraŭ rab- 
adoj de normanoj estis kons- 
truita fortikajo sur la 50 metroj allu Dom-Monlo. En la 
13-a jarcento, misia fervoro de ronikatolikaj kristanoj, 
aventurema pasio de germanaj orden-kavaliroj kaj komerca 
energio de vestfaliaj komercistoj, igis Estonio kaj Lalvio, 
centron de politikaj okazajoj. Post kiam Alberto, episkopo 
de Riga timante atakon rusan, petis helpon de Danlando, 
ties reĝo Valdemar Il-a aperis, venkis la estonojn en sanga 
batalo. De tiu ĉi tempo datas la uzo de la Dana llago. La 
fortikajon li ĉirkaŭigis per muro kaj konstruis la unuan 
krislanan preĝejon en la lando, konserviĝinta ĝis nun. 

Germanoj kaj danoj ekloĝis en Tallinn. Ili noinis la urbon 
lieval laii estona distrikto pratemjia. Sed la estonoj nomis la 
urbon laŭ la fremdaj konkerintoj Taani lin laŭvorte Dana 
urbo, el kio fariĝis la nuna Tallinn. 

En 1230 la ordeno invitis el Yisby gerrnanajn komercistojn, 
kiuj ekloĝis sur la deklivo de Toompea, fondinte tiel la 
nunan tielnomatan malsupran urbon de Tallinn, dum sur 
Toompea loĝis militistaj potenculoj kune kun la nobelularo 
kaj ekleziuloj. 

En la jaro 1248, la malsuprn urbo ricevis la Lŭbeck-an 
urbrajton. Pri la vigla trallko kun Ruslando la urbo rapide 
kreskis kaj en 1284 eniris la Hansa-Ligon. Post detruo de 
Visby, konkuranto plej forta en la nord-oriento, Tallinn 
atingis la kulminacian punkton de sia prospcro, tiel ke en 
15a jarcento ĝis estis plej atentinda urbo ĉe la Balta Maro 
post. Lŭbeck, Danzig kaj Riga. Tiun ĉi prosperon atestas 
eĉ nun la apartkaraktera aspckto de la urbo per siaj preĝejoj, 
malnovaj domoj kaj pot.encaj turoj, konserviĝintaj de tiu 
ĉi tempo. 

Baldaŭ post. la disfalo de la Germana Ordeno (1561) venis 
malfaciloj tempoj por Tallinn, ligita tiam kun Svedlando. 
Sieĝoj de Ivan la Kruela en 1571 kaj 1577 estis brave rebatit- 
aj. Sed pro la transiro de la komerca ĉefrolo al Hispanujo 
Nederlando kaj Anglujo, malgraviĝis la traflko al Tallinn. 

Kiam la urbo en 1710, kapitulacianta al Petro la Granda, 
venis sub regadon de Ruslando, komenciĝis nova periodo 
prospera, sed baldaŭ ĝi devis subiĝi al pli forta konkuranto 
nome Petroburgo, la nova ĉefurbo de Ruslando. Nur post 
la malfermo de la Balta fervojo en 1870 komenciĝis por 
Tallinn nova prospero, ĝia loĝantaro kvinobliĝis, ĉefe pro la 
estonoj ekloĝintaj en la urbo. En 1904 la estona elektantaro 
venkis la familiojn patriciajn de germana deveno ĝis tiam 
regintaj la urbon. De tiam Tallinn fariĝis la centro de la 
estona kulturo, en certa grado avangardo por la sende- 
pendeco de la tuta lando. Tiun ĉi memstarecon oni proklamis 





E1 landoj de bonaj 
baterioj iras en la mondo 
la unika sensalamoniaka 
baterio plenumanta 
severan normon por 
dokumenti sian kvaliton. 
Ĝia nomo same kiel ĝia 
lingvo estas la internacia 
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en Tallinn la 24an de Februaro 1918. Nuntempe Tallinn 
kalkulas 133000 loĝanlojn, el kiuj 83% estas estonoj, 
germanoj 8, rusoj 4, judoj 1,5%. 

Fremdulon altiras unue la iinpona bone konserviĝinta 
700 jara fortikajo kaj la malnova muro, ĉirkaŭit.a de la tiel- 
nomita verda zono, la ĉefturoj de la muro, prcĝejetoj kun 
siaj historiajoj artvalorajoj. E1 la preĝejoj, la Sankta Olao 
liavas pingle pintan turon, 130 metrojn alta. Speciala 
perlo estas la urbdomo kun originala minareta turo. Inte- 
reson meritas malnovaj burĝaj domoj kun pentrajoj, borso 
(1410) kaj la Domo de la Nigrokapuloj (Schvvarzhŭupter- 
haus). Kaj antaŭ ĉio la pentrinda panoranio de Toompea al 
la mezepoka urbo, kies randoj de domtegmentoj estas gajige 
blankaj, kaj al la golfoj inter ili duoninsulo kun fabrikoj 
al insuloj, de tie ĉi estas videbla la sunsubiro siaspece 
plej bela en tuta Eŭropo. Kaj de la turo « LongaJTcrmannj 
oni vidas la tutan urbon kaj giajn ĉirkaŭajojn. 

Adrnirige impresas la diservoj en rusaj prcĝejoj de grek- 

9 

katolika eklezio. Tie ĉi treviĝas antaŭ majesta ĉefa teatro 
de la lando nun salonoj por dramo-opero opereto kaj por 
konccrtoj. Konata estas Tallinn ankaŭ pro siaj manlaborajoj 
kaj frandajoj. Apud la urbo estas vasta parko kun historiaj 
vidindaĵoj el tempo de Petro la Granda, 6 km de Tallinn 
estas grandioza sabla marbordo Pirita kun ruinoj de 
rnonakejo ĉe samnoma rivero. 

Kaj line unika karakterizajo de Tallinn estas la bazaro 
kun sia diversspeca komercado kaj kolorabunda vivo 
speciale printempe kaj somcre, kiam ĝi dronos en floroj. 

Prilaboris A. Siitam. 
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En Dalekarlio, 
la Koro 
de Svedlando 

De Tib. Morariu 

La homoj volonte ira» la traĥkitajn vojojn. Kie marŝos multaj, 
tien iras ankoraŭ pli multaj. Se ekzemple la turista fluo kon- 
tiukiĝis sur certan vojon, oni tute ne devas dubi, ke tiu vojo 
icm post iora fariĝos pli. kaj pli glatigita kaj larĝigita per la 
paioj de 1’ vizitantoj kaj baldaŭ estos plena de turistoj. Kom- 
preneble tio dependas ankaŭ de tio, ke la celo, al kiu kondukas 
la vojo, posedu specialajn belecon kaj agrablon allogajn por 
fremdaj turistoj. Jene okazis ekzemple en Dalekarlio, kiu 
sveda provinco plej unue estis malkovrita kiel turistloko, kaj 
unkaŭ hodiaŭ altiras milojn kaj milon da fremduloj. La plej 
multaj sekvas Ia malnovajn. konatajn vojojn al la pentrinda 
regiono de lago Siljan, saratcmpe riĉa je historiaj memoraĵoj : 
Rattvik kaj Leksand, Orsa kaj Mora, Tallberg kaj aliaj 
konataj lokoj, kie oni trovas ĉiuspecajn hotelojn de plej modes- 
taj ĝis plej luksaj kaj eblojn por someraj kaj vintraj sportoj. 



Post dinianAaiiiservo 


E. A. KARLFELDT, la l(lasil(a sveda poeto ricevinta la 
N obel-premion post sia morlo, kiu nasl('$is en ĉi liu prooinco, 
diras : « Dalel^arlio estas pli ol iu alia cl niaj provincoj unuiĝo 
de multspecajoj. ĉi estas f(untirita bildo pri nia lando, Sved- 
lando eri etigila s^alo. » 

En nemu alia sveda landparto oni vidas tiome konservitajn 
tradiciojn ĉe la popolo, kiel ĉi tie : kolorriĉajn kostumojn ĉe 
la dimanĉa meso en belaj preĝejoj plenplenaj de piaj kredantoj, 
cr. la kadro de seriozaj, malhelverdaj pinoj kaj blanktrunkaj, 
sveltaj betuloj kun helverdaj fianĉinaj kronoj. bluaj lag-oku- 
legoj, la ruĝruĝaj dometoj konstruitaj laŭ malnova stilo dale- 
karlia kaj same ruĝaj grenejoj kies fundamento apogas sin je 
kvar piedoj duonmetron altaj. (Ci lastaj, laŭ unuj, por pli 
rnalfaciligi la aliron por malbon-venaj mus-gastoj, Iaŭ aliaj 
por phfaciligi la laboron de ŝtelistoj, kiuj dum la malnovaj 
tempoj devis nur bori truon tra la libera fundamento kaj la 
rreno mem elfluis en la pretigitajn sakojn...). Sed la dale- 
karhanoj mem rajte protestas kontraŭ tio, ke oni konsideru ilian 





Malnova dalekarlia bieno 


iandparton kvazaŭ etnologian muzeon. Dalekarlio ja intense 
kunvivas la kulturlaborojn de 1’ sveda nuntempo, egale bone 
ekipita koncerne naturfontojn kaj same moderna laŭ la eksplua- 
taj metodoj, kiel alia sveda landparto. Kiu volas havigi al si 
ĝustan bildon pri ĉi tiu provinco, devas viziti ne nur la mal- 
r.ovajn provincajn bienojn kaj studi la festtagajn kutimojn, sed 
ankaŭ observi la laboron sur la kampKJĴ, en arbaroj, minejoj 
kaj fabrikoj. Plurlokc vivas ankaŭ nun belaj malnovaj tradi- 
cioj kaj Karlfeldt trafe komparas tiun ĉi nordan provincon kun 
Sudo : « La pleja kolorgajo de 1' dalekarlianoj elfloras kiel 
dalekarlia herbejo printempe en Floda, kie la knabinoj dancas 
vestitaj per nuraj floroj kvazaŭ tahitaninoj. » Sed tiujn ĉi kna- 
binojn kun la florbroditaj nacivestoj oni renkontas ne nur ĉe 
danco, sed ankaŭ ĉe laboro, sur biciklo, eĉ kondukantajn aŭtojn. 
La provincon trakrucas fervojaj kaj aŭtobusaj linioj, la riveroj 
estas regulitaj kondukejoj por flosajo, sur la ebenoj vigle krakas 
traktoroj, en la industriaj regionoj zuma labor-melodio flugas 
al ni de la segejoj, murmuras la generatoroj, kaj’ gaje leviĝas 
fumkolonoj de la fabrikoj de lignomaso, kaj de la feruzinoj. 
Karlfeldt pravas, avertante Ia fremdulon, ke li ne atendu natur- 
rniraklojn en Svedlando. Vere la grandiozajn Alpojn de Svis- 
lindo aŭ ties fratojn, la majestajn Karpatojn de Rumanujo oni 
ne povas retrovi ĉe la norda naturparenco. Sed vi renkontos 
iun speciale nordan, iun nedireble allogan nafluron, helajn 

somernoktojn kaj-kaj-kaj nu, mi intence ne volas malkaŝi ĉiujn 
sekretojn. 

Tamen mi sciigo; al vi kelkajn detalojr. Urue pri Leksand. 
Oi tiu regiono estas unu el la plej malnovaj fondaĵoj en Dale- 
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formaj globetoj, metnorigas pri ceremonia kostumo de malnov- 
epoka kortegano. 

La belajn teksaĵojn de la dalekarliancj volonte aĉetas eĉ la 
sveda kortego. Oni diras, ke dalekarliano foje vendis tapiŝojn 
al la nuna konprinco Gustav-Adolf. Li demandis : ĉu vi vere 
kutimas diri al ĉiu « ci » ? La dalekarliano, kiu bone sciis 
pri la alta deveno de sia kliento, respondis : « Jes, ni diras 
t< ci » al ĉiu, krom al ci kaj cia patro. «... 

Interesan laborstudon oni povas fari en Insjon, en paroHo AI, 
kie iam estis fiŝistaj praloĝantoj, poste grava minindustrio, kaj 
runtempe la plej granda entrepreno estas segejo kun fabrikado 
de kestoj kaj pograndaj aĉetantoj el Aŭstralio kaj Afriko, 
krome pretaj lignodomoj, kiujn oni ekspedas eĉ al Palestino. 
Interesa estas la historio de la firmo « Ahlen & Kompanio » 
fondita en Insjon en 1899 de du junuloj kun apenaŭ kelkaj 
kronoj en la poŝo. En 1915 la firmo translokiĝis al Stokholmo 
kaj nun ĝi estas laŭdire la plej granda firmo de Eŭropo, kiu 
dislokigas siajn varojn — ĉirkaŭ 20.000 diversajn artiklojn — 
kiel poŝtajn sendaĵojn, havante Vl>-milionon da konstantaj 
klientoj. Jen kion atingas dalekarlia persisto. 

3 kilometrojn de la fervojstacio de Insjon kuŝas la teksler- 
nejo kaj gastejo de SaTERGLANTAN. Tie ĉi, en mejlolarĝa 
pinarbarego, estis iam malnova paŝtejo, fama pri Ia vasta kaj 
bela elvido super A1 kaj Insjon kaj ankaŭ super la arbara kaj 
monta regiono ĉirkaŭ Leksand. La tekslernejon oni fondis por 
konservi kaj evoluigi la tradician teksarton, kiu de jarcentoj 
floras en Dalekarlio. Oni ankaŭ nune kulturas linon en multaj 
kortoj kaj preparas ĝin mane laŭ malnova maniero, kiu resor- 
ĉas al ni la fabelregnon de la infanaĝo... Dum la vintro zumas 
ŝpiniloj preskaŭ en ĉiuj hejmoj. 


karlio, pri kio atestas ankaŭ multaj pratempaj trovaĵoj. La 
preĝeja kaj urba komunumoj kuŝas sur sabla ebeno inter Oster- 
viken kaj (rivero) Dalalven, ĝuste ĉe la elfluo de la lasta el 
lago Siljan. La faman preĝejon povas samtempe eniri 5.000 
personoj. La preĝejo devenas de la fino de la 1 1-a jarcento, 
sed ĝi trapasis multajn transformojn. Cian turon 3-foje ruini- 
gis fulmofajro kaj la nuna turo kun sia buloforma kupolo kons- 
truita en 1711 ŝajnas forte influita en sia arkitektura aspekto 
de la rusa stilo. La rekonstruadon ja gvidis pastro en Leksand, 
kiu pli frue estis unu el la tendaraj pastroj de Karlo la 12-a 
dum la rusa militiro. 

Laŭ la tuta, longa aleo kondukanta al la preĝejo staras 
belaj betuloj kun trunkoj blankaj kvazaŭ vico da junulaj paroj 
ĉe konĥrmacio... Kaj kiam la ĉefmeso finiĝas, el la preĝejo 
elfluas la amaso de 1' kreduloj en siaj regularo, ne skriba, sed 
despli aplikata, Iaŭ kiu oni sin vesbas por diversaj okazoj kaj 
festotagoj. Precipe por la virinoj. Mi ne sukcesis ellerni ĉiujn 
legulojn, tamen ni povas konsili al vi, se vi eble faros ekskur- 
•on tien ĉi, ne okulumu unuavice al tiuj dalekariianinoj, kiuj 
havas blankan kufon, ĉar ĉiuj ĉi estas edzinoj kaj vi facile 
povas kaŭzi al vi malagrablaĵon ĉe la edzoj, sed prefere vi 
provu pli rigardi la knabinojn, kiujn vi rekonas pri la ruĝaj, 
dŭ alikoloraj kufoj. Belan panoramon vidas la fremdulo de 
ĉirkaŭaj altaĵoj, interalie de « Karingberget » aŭ Ia Sorĉistina 
monto, kie iam oni forbruligis la « sorĉistinojn », jen eble la 
kialo, ke ĉi tie nuntempe oni renkontas nur sanajn, fortajn, 
ruĝvangajn kamparajn feinojn... 

De Leksand gvidas malnova vojo al Rattvik tra Sjugare kaj 
Bergsang. Oni diras, ke iam, ĉe la konstruado de landvojo, 
oni fosis la sablogrundon ĝis 40-45 metroj kaj en tiu profundo 
oni trovis branĉojn, kiujn dum pratempoj la akvo portis tien; 
jenmaniere ricevis la geologoj respondon al multaj demandoj. 

Rattvik. Plej belan supervidon oni ricevas de sur la dekli- 
voj de 1’ altaĵo de Lerdal, aŭ de la elvideja turo « Vida 
Uick » (Larĝa vido) sur la krono de 1’ altaĵo. De la altkuŝa 
Rojerasen la okuloj povas ĉirkaŭkapti eĉ pli vastan vidaĵon 
;uper la romantika Siljan, kies naturo ĉi tie ricevas pli sova- 
ĝan kaj grandiozan belecon. Sur promontoro elstaras la preĝeja 
turo kun aro da staletoj, grizigitaj de la tempo. La altstatura 
preĝejturo ĉirkaŭita de la naneca stalgrupo ĉe sia piedo, vere 
ospektas kiel ŝafisto kun ŝafaro. La tuta bildo elspiras pacon. 
La fremdulo ricevas klarigon pri la signostaloj, ke ili restis 
de malnova tempo, kiam oni ankoraŭ veturis per ĉevalaj vetu- 
nloj kaj ĉiu pli bonstata vilaĝano havis konstante sian stalon 
apud la preĝejo, kie ripozis liaj ĉevaloj dum la dimanĉaj 
mesoj. Alia longega kaj malalta konstruaĵo vekas la scivolon. 
Cii estis iam boateio. kie oni konservis Innran hnafnn #»n lrhi 


I.a Hflttvik-a preĝejo kun malitova stalaro 

En la pentrinda Gagnef estis iam la centro de la ŝatata 
dalekarlia puntindustrio. ŝnaremaj homoj loĝas tie. Pluraj 
t! dalekarliaj kamparanoj kaj laboristoj vivas laŭ standardo 
atingita nur en la plej evoluintaj landoj de Ameriko kaj 
Eŭropo, la nivelojn de pluraj oni eĉ superis en Svedlando. 

La KoPPARBERGA kuprominejo, dumlonge unu el la plej 
i nuaj minejoj de la mondo, donis la necesan ekonomian forton 
al Svedlando dum la epoko kiam ĝi estis grandpotenco. En 
Grangesberg malnovega kaj grandsignifa ferminejo meritas 
alenton. En Dalekarlio troviĝas la plej grandaj feruzino kaj 
paperfabriko de Svedlando. La fremdulon en ĉiu komunumo 
a.ilutas majstango vestita per verdaj girlandoj kaj aliaj sim- 
boloj de fruktodono, abundeco. Malnova kaj nova iras man- 
en-mane en Dalekarlio, romantike heoreca pasinto renkontas 
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Esperanto inter blinduloj 


■ ŭiinf : ’" " v 

j j 

lihrojii|H)M»<laH kelkuj |j *Ĵj zSjg §mUftfcf? r 

| m^ ;«pĵ 1 1 Jg a | j^Bp' • 
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MĴHPro l^m Ff 4 ^bhs 

tro multekostaj. La 

estroj de la [blimlul- W. p. mkrrick, 

lemejoj ka j organizaj- bŭepperton, Ka 8 | 8 to de uaho 

oj en diversaj landoj pli kaj pli bone komprenas la utilecon 
de esperanto por la blindularo. Pro tio ili organizas kursojn, 
presijfas brajle lernolibrojn, verkas artikolojn en la brajlaj 
gazetoj, kaj parolas favore pri nia kara mondlinpvo. 

I'er tio estas facile konstati ke Esperanto progresadas 
pli kaj pli inter la blinduloj. 

Pro diversaj kaŭzoj 


Ni esperas ioru intore-igi la legantojn, rakontante kia- 
maniere oni disvastigis Esperanton inter la blindaj bomoj. 

Thĉophile Lurt esta» lo veru iniciatinto de ia Esperanto- 
movudo Inter la blinduloj de la tuta rnondo. 

Kornprennnte kiom multe belplingvo ut.ilus al la blindaj 

frin laŭ la hrajlu sistemo, tiu faina franco 


liomoj. se oni uzii 
decidiH propagandi la lingvon al niaj gefratoj neviduntoj. 

Al tiu nobla celo li dediĉis sian tutun vivon, helpitu nur 
de kelkaj sindonemaj gepioniroj blindaj kaj vidantaj. 

Duni lu jaro 1904, Theophile Cart puhlikigis brajle, en 
kelkaj lingvoj, sion mondfaman lernolibron Esperanlo en 
Dtk Lecionoj ; li ankaŭ aperigis 4 kelkajn allajn lernolibrojn 
nepre necesajn por lu lernado de Esperanto. Li samteinpe 
orgnnizis kursojn on diversnj lokoj, por ke la blinduloj pli 
fncile lcrnu la lingvon de Zamenhof. Tiuj klopodoj fari&U 
plene fruktodonaj kaj ropide kreskis la nombro de niaj 
Honiurnaj gesainideanoj. Baldaŭ poste, nia kara mortinto 
partjo Cart donis al ili komunan intorkomunikilon, publikl- 
gante la famnn brajlan gazeton la Espernnto Ligilo. Tiu 
intoresu revuo estis akceptlta kun granda ĝojo. ĉar gi estas 
vera ligilo inter jiria legnntaro. ĉii informadis al ili precipe la 
okazintajojn en la mondo de la blinduloj. 

1'lie, pere de Es- 

aaaBSBjasssBBaBi Ligilo, 

taj gesomideanoj 
konante la brajlan 
sistemon. Per tio 

I korcspondado la blin- 
duloj trovis grandan 
utilecon kaj precipe 
tre agrablan distri- 
ĝon. 

Ni nldonu pri Es- 
peranta Ligilo, ke £i 
estas fondita 


ujn mi ne povas klarigi per tiu 
artikolo, la libroj brajle presitaj kostas almenaŭ dudekoble 
pli ol la libroj nigre presitaj. Pro tio ili estas tre maloftaj 
kaj havas nemultajn aĉetantojn, ĉar la blinduloj estns 
ĝenerale malriĉaj. Tamen ili bezonas librojn tute same kiei 
lu vidantoj. La porbiinduiaj presejoj hezitas eldoni librojn 
l*rajle ĉar ili estas multe kostaj kaj estas vendeblaj nur po 
kelkaj ekzempleroj de iu ajn verko en ĉiu lando. Nin kara 
esperanto povas lamen solvi tiun malfacilan problemon. 

Se anstatuŭ eldoni brajle iun libron ĉiulingve, oni presigus 
ĝin nur en Lsperanto, estas evidente ke tiu verko estus 
vendata tra la tutu inondo por sufiĉe malalta prezo. 

I iu fakto ŝajne pli kuj pli efektiviĝas en la blindulmondo. 

I er lielpi pli niulte ul la blindularo UABE ŝanĝis siujn 
statutojn en la jaro 1931 por faripi la Universola Asocio de 
Hiindulorganizajoj. Tiu asocio celas kunigi pere de Esperanlo 
la blindulorganizajojn de la tuta mondo, por ke ili povu 
pli energie kaj efike kunlaboradi sur la internacia kampo. 


dum 

la jaro 1904 kaj kons- 
tnnte uperas akurate 
ĝis nun. Tiu gazeto 
estas monsubtenata 
de dudek tri blindul- 
organizaĵoj el dek- 
kvin eŭropaj landoj. 
l.a mondmilito ju malhelpis la disvastigon de Esperanto 
inler la blinduloj same kiel inler la vidantoj. Tainen dum 
lajuro 1919 Esperanto estis denove fervore lernata kaj uzata 
de la blinduloj. 

En 1923 oni orgunizis la umversalan asocion de la blindaj 
esperantistoj. UABE havis siajn delegitojn en dudeksep 
landoj kaj sep membran, universalan komitaton. 

Multaj scias, ke niaj blindaj gesamideanoj organizis en 
Kolonjo 1933, la dekduan universalan kongreson de blindaj 
esperantistoj kiu plene sukcesis. 


Harald Thiiandrr, 
Redaktoro de Ksperanto Ligtio 


Julio Baghv 
lingvo : 


HUHA, la bonega roniano aj>eris en gerinana 

HURRA FCR NICHTS 

Tradukis Alberl Mair 


Havebla ĉe la tradukinto por 5,50 Gmk broŝur. kaj 

G,50 Gmk bind, eldono. 

Albert Mair, Grenzstrasse 8, Innsbruck, Aŭstrio 
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Universala Esperanto - Asocio 



T*«» <fe l’N* 
Shfoio d. U E A 


Centra Oflcejo : 
i, Tour de l’Ue, Genĉve 

Oficiala Informilo 

26-a Administra Jaro 1934 : 
N-ro 7 — Julio 1934 


Bankkonto: 

Scci6te de Banque Sulsse 

(Schweizerischer Bankverein), Genĉve 
Svisa Poitĉeko : Genftve 1. 2310. 


Jarlibro 1934. — Hro kaŭzoj ne komunikehlaj tie-ĉi, la presado 
prokrastigis. Cio estas farita por ke la forsendo okazu antaŭ la fino 
de la nunu inonato. Hersonoj ne-ricevintaj (iin je utila tempo honvolu 
averti la Cenlran aŭ Teritorian Oflcejon. 

Oflciala bullenu 31. — Eliris duin tiu ĉi monato al la Delegitoj de 
UEA, oficiala bulteno. Kun dti estas sendataj, gvidfolioj de Aachen 
(Ai\-Ia-Chapelle) kaj Danlando. 

Kongre.su kaj liberlempo. — Dum monato Aŭgusto haltas iom iu 
respondado al korespondajoj pro foresto de la du Direktoroj ul la 
kongreso kaj libertempo de oficistoj. 

Subtenanloj. — La jenaj samideanoj bonvolis aliĝi kiel suhlenanloj : 

Sepa listo 


226. S-ro Andr£ Schild, Uasel 

Svislando. 

227. S-ro Gilliamo Chou, Singu- 

pore, Hindujo. 

228. Sennomulo. 

229. S-ro Oskar Herting, Pa- 

langa, Litovio. 

230. S-ro Howard U. Frost, Hi- 

verside, Usono. 

231. S-ro Harry Hawker, Bronx, 

Usono. 

232. S-ro E. H. Billings, Elrnira, 

Usono. 

233. S-ro Fritz Mitschke, New- 

York, Usono. 

234. S-ro Berthold Schmidt, 

New-York, Usono. 

235. S-ro Rob. Donetti, _New- 

York, Usono. 

236. S-ro Fred. L. NVharff, Ber- 

keley, Usono’ 

237. S-ro Stuart E. Kittredge, 

Hartford, Usono. 

238. S-ro Joseph Dubin, Phila- 

deiphia, Usono. 

239. S-ro Guslave Verniandere, 

Antwerpen, Belgujo. 

240. S-ro F. H. Lockyer, Liver- 

pool, Britlando. 

241. S-ro Henri Petiau, Gand, 

Belgujo. 

242. S-ro Hobert Groverinan, 

Gentbrugge. Belgujo. 

243. F-ino Yvonne Thooris, Bru- 

ges, Belgujo. 

245. S-ino Staes van de Voorde, 

Koekelberg, Belgujo. 

246. S-ro Emile Jacques, La 

Louviĉre, Belgujo. 

247. S-ro Max Bolsius, Antwer- 

pen, Belgujo. 

248. F-ino M. Claeyssens, Gand, 

Belgujo. 

249. S-ro C. A. A. Haccou, 

Batoe, Ned. Hindujo. 

250. S-ro Wilhelm Baaten, U- 

trecht, Nederlando. 

251. S-ro S. Miedema, Leeu- 

warden, Nederlando. 


252. l.»-ro Prof. A. F. Holleinan, 

Bloemendaal, Nederlando 

253. F-ino T. H. Bakker, Hil- 

versum, Nederlando. 

254. S-ino A. Grossinanova-Vam- 

berova, L. Bohdanec. 
Cefioslovakio. 

255. S-ro Sandor W eisz, Banska 

Bystrica, Cefioslovakio. 

256. S-ro’ Karel Janouŝek. Novi 

Hradec Kralovĉ, CehosJ. 

257. S-ro Frantiŝek Radek, Pra- 

ha, Cefioslov. 

258. S-ro Jaroslav Hetfleiii, Hu- 

nina. Cefioslov. 

259. D-ro David Baluzs, KoSire, 

Ceĥoslov. 

260. D-ro St. Kanisiryt, Bra- 

tislava, Cefioslovakio 
261 S-ro Otto Sklenĉka, Hradec 
Kralovĉ, Cehoslov 

262. S-ino Bozka Sklenĉkova, 

Hradec Kralovĉ, Ceĥos. 

263. S-ro Jaroslav Mastnv, Olo- 

mouc, Ceĥoslov. 

264. S-ro Antonin Kudcla, Olo- 

mouc, Ceĥoslov. 

265. S-ro Jaroinir Heviĉek, Olo- 

inouc, Ceĥoslov. 

266. D-ro Josef Fousek, Pre- 

louĉ, Ceĥoslov. 

267. S-ro Karlo ŝmid, Liblice, 

ĉeĥoslov. 

268. D-ro Paulo Dolak, Spiss- 

kĉ, Vlacbv Ceĥoslov. 

269. S-ro A. C. Runkel, Mil- 

waukee, Usono. 

270. S-ro O. Munzer, Milwaukee, 

Usono. 

271. S-ro T. Kuwahara, Osaka, 

Japanujo. 

272. S-ro Dreves Uitterdijk, Hil- 

versum, Nederlando. 

273. D-ro A. Couto Fernandes, 

Rio de Janeiro Brazilo., 

274. D-ro Carlos Domingues, Hio 

de Janeiro, Brazilo. 

275. D-ro Carlos de Costa Porto 

Carreiro Neto, Hio de J. 


Adresaro : Novaj lokoj kun Delegitoj 

Britlando 

Basingstoke (Hampshire). — D : Herbert W'oolgar, 151 W'inehester 
Rd. 

Gerrards Cross (Buckingham*;h.). — D : F. S. Leieh-Browne, instruis- 
to, Windyridge, St. Mary' 9 \Vay. 

Bulgarujo 

Bela-Slatina (\'ratza). — D : Mar. Mark. Carvulkov, komercisto. 

OrehoiHi a.D. (Vratza). D : D. D. Vasilev, jurnahsto, Miladinovi 4. 

Saladinovo ( Puzar&iSko). — D : J. H. Stojanov, terkulturisto, selo. 

Cehoslovakujo 

Kloboukg u Brna (Moravio). — D : Frank J. Sykora, iUata oflcisto, 
Nadrazni ulice 553. 

l.ubna (Bohemio). — D : Jan Veeere, bakisto kaj komercisto. 

Hunina' p. V. Polana (Slovakio). — D : Jaroslav Hetfleift, flnancu 
limgardisto. 

Sabinor (Slovakio). — D : VVilhelm Hennlich. Masarykova ul. 31. 

Start Meslu u Prudku, 74 (Silezio). — D : Dom. Susovsky, oficlsto. 

Vodnang (Bohemio). — D : Rudolf Prucha, komercisto, iio. 29. 

Cinlando 

Jaiuuan (Shan-Shi). — D : Gong-Chjuan Guan, instruisto, 7 Sl- 
Hou-Shiao-Her. VD : Dguo Chou, rudiost., 7 Si-Hou-Shiao-Her. 


Danlando 

Aalborg i Jutland). — D : Osc.ar Hvidbjerg, horloĝislo, Slotsgade 23b. 

VD : C. B. Mathiassen, instruisto, Karlundsvej 3. 

Hadersler (Jylland). — D : Peter Frey, instruisto, Cluusensvej 26. 
Soender Vissing (Jylland). — D : Kjurtan Moller, instruisto. 

Frandando 

Amboise ( Indre-et-Loire). — D : All>ert Magnant, 79, rue des Tours. 
Cancon (Lot-et-Garonne). — Pierre Louis ChabriG, komercisto. 
Chamonix-Mont-Btanc (Hte-Savoie). - D : Julius Kreibig, Hŭtel 
Mĉtropol. 

Dironne-les-Bains (Ain). — D : Michel Mario Gaido, Case 17. 
Hirson (Aisne). — D : Mnurice Mitelette, kuracisto, rue de Vervins. 
Hosendael (Nord). — D : Claude Vernay, oflcisto, 33, rue Murceuu. 

VD : Fernand Vancassel, profesoro, rue de lu Tentc Verte. 

Sablt (Sarthe). — D : Louis Eschenbrenner, komcrca direktoro. 

VD : Henri Micard, instruisto, Epineux-le-Sĉguin. 

VHerne (Mthe-et-Moselle). — D : Jean Weber, nrbo-kulturisto. 


Germanujo 

Bacharach (Hheinland). — D : Ernst Hahn, bankoflcisto, Langslr. 29. 

Gmss-Kauern (Schlesien). — D : Gottlieb Surek, ĉarpentisto. 

Hochheim am Main (Hessen-.Nassau). — D : Josef fjenĉffe, llbro- 
bindisto, Frankfurterslrasse 4. 

Keldenich (Hheinland). — D : Matthias Ksser, L nterdorfstmsse 44. 

Penig fSachsen). — D : Alfred Irinscher, lignajisto, Enge Gasse 7. 

H 'esseling (Hheinland). — D : Franz Froitzneim, selisto, Hauplelr. 
66. V D : Jukob Schrnitz, librotenisto, Keldenicherstrasse 30. 

W ŭstegiersdorf (Schlesien). — D: Ernst Hoffinnnn, Mrurislo, Buhnhof- 
strasse 24 b, Donnerau ĉe \V0stegiersdorf. 

/.ivickau (Sachsen). — D : Willy We1dauer, oflcisto, Elsfisser Str. 24. 

Hispanujo 

Badajoz (Ex*remadura ). — D : D-ro med. Hafael Fiol Paredes, kura- 
cisto, direktoro de Hospital militar. 

Hungarujo 

Koveskul (Vasmegye). — D : D-ro med. G6za Halniagvi, distrikt- 
kuracisto. 

Irlando 

Carraig Dubh (Bakile Atha Clialh). — D : Lorcan O hUoginn, Mal- 
fleld. 

Maroko 


Ain-T uoujdul (Meknes). — D : Lino Huguet, Ferme du Val d Andorre. 


Nederlando 


Ten Boer (Gronimren). — D : F-ino Aafke Hoving, Dumsterdiep. 

Niger 

Tera (Franca Orienta Afriko). — D : Charles Lichtenberger, Chef de 
Subdivision. 

Pollando 


Bu:now k Zablotoira. — D : Andrij Krasowski, verkisto. 


Svedlando 

Arboga (Vastmanland). — D : C. E. BergstrOm, studento, Egebo. 

VD : F-ino Ellen Berggren, komizio, Ekhult. 

Enskede (Stockholm). — D : Sune Lennart Kjellander, De gamlas 
vag 7. 
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Falkoping (VŬHt«r(fflUand). D : Axe! Noren, kontomto, Linnc- 
(fatan 5. VD : .ViJn Siirurd, fcrvojisto, Herzcliipatan 17. 

Geneuad (Hulland). U : Bertil /eli, komizo. VU : Bemliard Hakann- 
Hon, torlaboriHlo, Agard. 

Ilŭllekiu. — I) : Eli* Andrcanon, komercisto, Kooperativa. 

.hnleritbruk (VŭHtmanland). - U : Karl Haglund, instruislo. 

l.tknand (Ualarme). — U : .John Polgiird, policisto, Box 308. 

Nit**jo (Smaland). U : 0#car Husro Ander-non, fcrvojisto, SOrŭnK-- 
vlitfen 3'J. VU : Martin Jonua Fejdo, Hiidhusjfatan 40. 

Hitrmthgllan (Ualarma). — U : John Broman, mekanikisto, Hŭstberjr. 

Honnrbg [lekingr). U: Nil» Anderaaon, fenojisto, Brevl. 308. 
VI) : F-ino Eila Thulin, instruistino, Johannishua. 

VI) : F-iiio Torhotv BjArkslen. Hbristino, \ illapatau 3. 

Sŭtrrbu (VŬKtmanland). U : (Jottfrid I.Onnhcrp, instruisto, Arhopa. 

Skara (VflnlerpOllaiid,. I) : tJustav lledert. maAinisto, Klektricitets- 
verkct. 

I 'Iricehumn (Vflslcrpfllland). U: (Jeorp Carlander, komercisto. 

I ’ tihlenuinHuik (Ustergfltland). U : Kuno Larsson, lanislo, Norr- 

putun 1. VU : Alvar Carlsson, tunisto, Berguddcn 3. 

Urugvajo 

Sarŭndi (Uurar.no). — - U : Guillerino Hego. 

Usono 

Honslon (Texu«). - U : Charlcs Sanderf, 2(»‘J0 \Vheeler Avenue. 

Middlelmnt (Ueluwaro). U : Gilbert Nickel, lernejcstro. 

/'«{/ Sippl ( SVIsconsin). - U : Alvin /iepenhapen, desepnisto. 

! I.a suprai tlekluj /aritjon valoraj se rjis 30 tagoj pust la 
nnna puhliHigo nrnin rnembro proltslos pro gravaj kaŭzoj. 
Intertempe la novaj /) koj VI) ugas provizore. 


EKSIĜOJ & FORSTREKOJ : 

Ne jdu nstas U cn jenaj lokoj : 

Aŭslrujo : Krems n.U. ; Stein u.l). 

Hrillandu: Moreton ; l'ontypool ; Tainapale. 
Crĥoslovaktijo : Lipt0V»ky Sv. Mikulas; Tojmln. 
Francujo: Cahorn, Mnripnier. 

Hungarufo: S»oinbnthely. Maroko : Mekn&s. 
Nederlartdo : Appinpedam; Kclderwolde (Haren). 
Folujo : (Jdyniu-Chylonjo. Svisujo: Chŭteau d'Oex. 


Stulisliko de lu lielrgiloj: 

SLato Jc lu lh Majo 1034 ; 2.012 lokoj 

Lokoj forslrokitoj Inft aupra listo 15 lokoj 

1.997 lokoj 

NovaJ lokoj ile 15 Majo £is 15 Junio 1934 -f 56 lokoj 


Slalo jf la 15 Juflio 1934 2.053 lokoj 


Cionŭvo, 30 Junio 1934. lluns Jukoii, l>iroktoro ile IJKA. 


Bibliografia 
Scrtro de UEA 


Donaeo 

S-ro Paul Blaiae, l.ondon, bonvolis transdoni de donacinto : 
SciiLuvnR, Jomann Mahtin : Grnmmatik der iĴniversalsprache fftr 

alle ffebildcte Krdbewohner. Zweite Auflnpe. Von 

Hedaktftr und Pfarer von l.izelstctten und der Insel Mainau bei 
Konstun/. in liadnn, 

Oherlingen ani Bodensee. 1882. In Kommission der Buchdruckerei 
von Augusl Feyel (135 pĝ., Ifi,5 x 12 cm.). 

Krom tio S-ro Blaise transdonis venlumilon kun subskrihoj de 
50 cininontaj esperanlistoj, krestomntion kun dediĉo de U-ro /ainen- 
hof. kuj line ekzempleron de Eniversal, lernolibro »le lingvo kreitu 
de Prof. Molenaar. 


\ovaj libroi 1934 

*** BES-a Adresaro vlc Espcrantisloj el ĉiuj landoj. Eldonis Bo- 
lienta Esperanto-Servo, Potstejn, Ceĥoslovakujo. 100 paĝoj. 
Formato 11,5 x 14,5 cm. Prezo fr. sv. I. — (1934-21). 

Jutio Baohy : La teatra korbo. Eldono de la geamikoj de J afttoro. 
(Admmistranto : J. de Hen, Leidtn. Cobetstraat, Nedertando.) 
110 pagoj. Formato 11,5 X 16,5 cm. (1934-22). 

Kan Kikuci : Amo de Toojuuroo kaj du aliaj leatrajoj. Tradukis el 
iu japana ling\o : JoAiAi ŝimomura. Eklonis Literatura Mondo, 
Buuapest. 88 pafra. Formato 20 x 13,5 cm. 1 ’rezo broAurita 
fr. sv. 1.20 plus 10% por sendkostoj. (1934-23). 


K. H. C. Stubmkii : Notlibro de praktika Esperantisto. Eldonis 
l.itcratura Mondo, Budapest. 128 pa(>a. Formato 13,5 X 20 cm. 
kun dukolora kovrilo. Prezo broAurita fr. sv. 2.50, bindita fr. sv. 4. — 
jdus 10% por sendkostoj. (1934-24). 

*** Petro, kursa lernolibro, G-a eldono (nova kompostajo). 116 pa&a. 
Formato 12 X 17 cm. Prezo broŝurita fr. fr. G. — plus 10% jior 
afranko. Eldonis Sennacieca Asocio Tutmonda (S.A.T.), G7, av. 
Gnmbelta, Paris 20. (1934-25). 

I'ai i. Gillks : Skizo pri fllozoflo de la lioma digno. El franca lingvo 
Tradukis E. Lanti. Eldonis Sennacieca Asoeio Tutmonda, (S.A.T.) 
07, av. Gainhetta, Paris 20. 148 jiafta. Furrnato 13 x 19 cm. 
1'rrzo broAurita fr. fr. 12.-—, plentole bindita fr. fr. 17. — , plus 10% 
por afranko. (1934-20). 

S. fJnKVKAMP-KoRNFKLn : Cu vi aŭdis tion ? Eldono dc la Esjieranto 
Instituto, Venlo (Nederlando). 4G |»aĝa. Formato 11 x 20 cm. 
Prezo 11. 0.60. (1934-27). 

Turisma 
Servo de UT2A 


Tirolo 

« En sankta land' Tirol', > llnas hejnia kanto germana, gloriganla 
heroon Andreo llofcr. Kio por germano eslas la Bavaraj Alpoj, por 
sviso la Berna Oberland, tio estas Tirolo jior Aŭstrio : esjirimo de 
forta propreca volo decidi pri si ineni. Tio kreas karakteron tutc 
originalan, ofte ne komprenitan de urhanoj . Kiu arnas kaj konas la 
altan montaron, konrprenas ke ĝi formas siajn loĝantojn ; krulnjn 
deklivojn apudas delikalaj valetoj, kaj tiel estas kun la monlarana 
karaktero. 

En la senfina vico de helaj regionoj dc Aŭstrio, oni ne forgesu 
Tirolon. Konaligas ĝin hela faldprosjieklo, kolore presita, 15 bitdoj. 
IJUIaj, praktike aranĝitaj informoi jiri ekskursoj. restado, vojaĝndo, 
k.t.ji. Malgrunda karto geogralia komjiletigas lu tuton. 

Eidonis ĝin la I.undesverkehrsamt fŭr Tirol, l.andhaus, Innsbruck. 
Oni jietu ekzempleron rekte laŭ Uu ĉi adreso. 

Oslo 

La vujo jior la kongresurho-Stockhoim cstas a) nordo, por Iu jili- 
multo. Estas ankaŭ por multaj unika okazo viziU la aliajn landojn 
skandinavajn, precijie Danlandon kaj Norvegon. 

Oslo la ĉefuroo norvega havas siajn ĉarmojn, kiel monlras fald- 
prosjiekto nltforina, eldonita en Esperanto de la Hoisetralikfŭrcning 
tor Oslo og Omegn. 

Aachen 

Aix-la-Cliapelle - Aquisgran. 

Cie kie pasis ronianoj anlikvaj restis jiostesignoj. Lingvoj modernaj, 
civilizo, juro, ĉio mernorigas je ilia polcnco. Ili konigis ln vinber- 
jiiantadon kaj |>or kuraci la ne-eviteblan arlrilon rezultiĝantari el 
vintrinkado, malkovris la influon internan kuj eksteran de rnineralaj 
akvoj. Kie ni rcnkontas loknoinojn kun Aigues, Aix, Aach, Aa, ĉiam 
temas jiri akvo. Tiel klariĝas la germana formo Aachen. 

Arta faldjirosjieklo kun 6 bildoj, plunulesegnajoj, kun tre bona ne 
tro reklania teksto inforinas konvene, precize kaj klure pri ĉio 
scunda. Lingvo tre bona kaj plaĉa. Eldonis la gvidfulion la Urba 
Trafika oficejo, (Stŭdt. Verkehrsamt, |Monheims-Allee, Aachen) Gi 
estis dissendila al la Ueleiritoj de UEA kun Oiiciala Bulteno 31. 



DIPLOM-INGENIERO 


( maŝinkonslrufako ) 


Kun plej bona ekzamenatesto, nuntempe okupala ĉe 
mondkonata, germana elektro-lirmego. serĉas ekster- 
lande okupon kiel konstrukciisto. fabrikfunkciestro aŭ 
asistanto ĉe scienca instituto. Respondleleroj ankaŭ 

france kaj angle. Skribu al la redakcio 
de ESPERANTO sub 41.914. 
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ESPERANTO 


Kongrcsaj 


Hungara 

U ‘2-3an ile Junio okazis post naŭ jara paŭ/.o, denove landa konjrreso 
en Hunparujo dank' al la sindona iaboro de debrecenaj HES-grupan- 
oj. Sub prezido de Julio Baghg okazis ianda ekzameno pri parolo 
kaj kursgvidado. La 3-an malene ĉe la stacidomo skoltoj honor- 
staris kun flagetoj ĉe alveno de la budapesta vagonoro. En ĝi 25 espe- 
rantistoj venis kun eksministro D-ro Agost de Bendrd, kiun oflciale 
snlutis esperantlingve en nomo de la urbo D-ro Istvan J6 <> urba 
konsilanto, prezidanto de la debrecena HES-grupo. Sub rvido de la 
skoltn roto enmarŝis la esperantistaro tra la ĉefa strato al la malnova 
reformita kolegio, en kies festĉambrego okazis la solena kunsido sub 
prezido de D-ro Benard. Multaj interesaj kaj vnloraj salutparoladoj 
aŭdiĝis, inter ili precipe menciinda estas la saĝaj vortoj pri enkonduko 
de Esperanto en la lernejojn de D-ro Lajos Adg — frato de la konata 
poeto — lernejdistrikta ĉefdirektoro. Saiutis inter aliaj la reprezen- 
tantoj de la urbo, de profesoroj, de skoltoj, de la komerca ĉambro, de 
Rotarv Klubo, de la Turista Ligo, de diversaj esp. societoj. En nomo 
de UEA, ĉefdel. P. Balkangi esprimis la deziron, ke sukcesu la 
komuna kunlaboro de la diversaj landaj neŭtralaj societoj. Pri tio 
dum la no8ttagmeza laborkunsido prezentis interesan projekton Julio 
Baghg. kiu jam dum la festkunsido per grandioza parolado atakis la 
korojn de la ĉeestantoj por ilin konsciiĝi al kuna, organizita laboro. 
Speciula parolado estis pri la vidpunkto de la gepatroj ĉe la Esp. 
instruado, prezentita de lernejseminaria profesoro Joszef de M ihalik, 
kun varma intereso akceplita. La kongreso — kies sukceson ebligis la 
lerta gvido de lu aferoj per D-ro Vilmos Zcmpltni, UEA delegito 
Gĉza lierki, Jĉzsef Mdlgds, Karlo Pager, D-ro Bakd, E. Fejir, skolto 
J. Nebauer kaj aliaj — akceptis multajn rezoluciojn, inter ili ankaŭ 
re.komendun aliĝi al UEA. Eksministro D-ro Bendrd publike malfermis 
la I.andan Esp. Ekspozicion, aranĝitan samtempe por la Debrecena 
Kestsemajno en ĉambro de la fama Muzeu IMri. Vespere okazis bon- 
sukcesa amuzvespero ĉe la esperanto rondo de • Ifiblioteksocieto 
Homokkert ». La kongreson ĉeestantaj 100 personoj certe hejmeniris 
kun la konvinko, ke cn Hungarujo la debrecena kongreso signifos 
novan eklaboron, pri kio lokaj kaj budapestaj gazetoj raportis objek- 
tive, en lokaj gazotoj estis eĉ esp. lingvaj .salutteksloj. 

Jugoslava 

Dum pentekosto okazis en la beleta limurbelo Koprivnica, la sepu 
Jugoslava Esperanto-Kongreso. Speciale grave estas akcenti ke en 
la regiono, kies centro estas Koprivnica. nomala « Podravina » tre 
floras esp. movado inter la vilaĝanoj. Ankaŭ la LKK konsistis plej- 
parte el vilaĝanoj el la lokoj, kie ekzistas esp. grupoj t.e. Kopriv- 
nica, Uregi-Koprivnica, Gjelekovec k. Peterane<•. 

Kvankam la LKK laboris sub tre malbonaj kondiĉoj, pro interna 
malpaco esperantista la kongreso tinis per bela morala sukceso, 
nome la unuecigo de jugoslava esperantistaro en unu Ligon kun la 
sidejo en Zagreb. La estraro konsistas el zagrebaj samideanoj, sub la 
gvidado de S-roj D-ro Dufian Maruzzi kaj Ivo Rotkviĉ. 

Ne malpli granda estis la sukceso laŭ propaganda vidpunkto. La 
kongreso mem estis subtenata de lokaj aŭtoritatoj, menciinda estas 
la subteno de la urbestraro sub la gvido de la urbestro S-ro D-ro 
Branko ŝvarc, kiu dum la kongresa malfermo faris brilegan paroladon 
kaj de la narlamentano D-ro Vlado Malanĉec. Dank’ al tiu subteno, 
la LKK eldonis belan koiu, r reslibreton sub la titolo « Kopriunica, la 
urhn dr la VII-u Jugosl. Esp. Knngreso ». 

La loka gazeto • Podravske novine » konstante raportis en ĉiu 
numero pri la kongrespreparoj. Same raportis pli-malpli ĉiuj jugoslavaj 
gazetoj. 

La fermo de la kongreso en vilaĝo Rregi, sidejo de Esperanta klubo 
Rregi-Koprivnica, estas speciale menciinda, ĉar tie regis tia entuziasmo 
de la ĉeestintoj, kia malofte okazas. 

Laŭ unuanima konstato de ĉiuj ĉeestintoj la kongreso estis bonege 
organizita kaj ankaŭ bonege sukcesis morale, dume materiale restis 
pro la menciita malkonkordo de enlanda esperantistaro, kiun sekvis 
malmultnoinbra vizito de la kongreso, sentebla deflcito, kiu estas 
espereble forigota per subteno de enlanda esperantistaro. (IFP.) 

Katolika 

Unua kongreso de katolikaj esperantistoj en Nederlando okazos 
la 15-an-lflan-kaj 17an de Aŭgusto en’ s-Hertogenbosch. Per ĉi 
cstos festata la 25-jara ekzisto de la ligo • Nederlanda Katoliko ». La 
kongreso staras sub la alta protekto de la Episkopaj Mofitoj Jansen, 
Cefepiskopo de Utrecht kaj Diepen, Episkopo de 's-Hertogenbosch. 
La juraj doktoroj v. Rijckevorsel, Provincestro de Noord-Brabant 
kaj v. Lanschot, Urbestro de s’-Hcrtogenbosch, favoras la kongreson. 
La Honora Komitato ekzistas el i.a. la Episkopaj Moŝtoj Hopmans, 
Episkopo de Breda, Aegenent, Episkopo de Haarlem. Lemmens, 
Episkopo de Roermond. Plue Ministro Marchant, Ministro de 
Instruado, Arto-kaj Scienco, Eks-Ministro Verschuur, Eksminislro 
de Ekonomiaj Aferoj, kaj Ministro Ruijs de Beerenbrouck, Ministro 
de Ŝtato, Prezidanto de 1'Parlamento. 

La jam fiksita, ampleksa programo enhavas multajn kaj gravajn 
punktojn. Pri tiuj punktoj informos la publikigota programo, kaj 
interesiĝantoj povas turni sin por informoj plidetalaj al S-ro Nico 


Hoen, v. Noremborghstraat 99, s-Hertogenbosch, kiu estas Sekre- 
tario de la Loka Koinitato. Ankau eksterlandaj katol. kaj nekatol. 
Esperantistoj estos kore bonvenaj. Jam nun estas certa, ke multaj 
francaj kaj belgaj, eble ĉe hispanaj samideanoj vizitos In kongreson. 
La kongres-kotizo por eksterlandanoj estas 3 svisaj frankoj oŭ egal- 
valora monsumo. Kotizojn oni sendu al lu Kasisto, Kasistoficejo 
M. v. d. Rruggen, Pensinarkt 12-14, 's-Hertogenbosch. Girokonto 
nederl. 5987. 

Nordnederlanda 

Dimanĉon, la 24-an «ie junio okazis en Veendam, en la agrabla 
ejo de la « Socieleit Veenlust » la 5-a nord-nederlanda kongreso. 
Partoprenis ĉ. 200 verdsteluloj ella tri nordaj provincoj, knj du ekster- 
landanoj, F-ino Kirchberger el Leipzig kaj la konata ĉe-instruisto 
S-ro S. Pragano. La prezidanto, S-ro P. Korte, ukcentls en sia mal- 
ferma parolado la ĝojon, kiun sentas la gastiganta klubo « Veendam » 
pro la fakto, ke ankaŭ ĉi tiun jaron evidentiĝas ke la nord-nederlandaj 
kongresoj estas tre fiatataj. En plena harmonio la plej diversaj kluboj, 
neŭtralaj, laboristaj kaj katolikaj kunlaboras por unufoje en ĉiu 
jaro, aranĝi esperantan feston. Dum tiu tago oni ne interdisputas 
pri organizaj kaj aliaj gravaj probiemoi, kiuj varinigas la kapojn, 
sed nur kunvenas p«>r babili kaj aŭskulti la carmajn sonojn de nia 
lingvo, kiuj varniigas ĉiujn korojn. La programo nur alportas ĝojon 
kaj amuzon. Tanien la bazo de ĉio estas ke oni senĝene ekzercu ln 
lingvon. 

Dum la promenado tra la urbo, la partoprenantoj vizitis la publi- 
kan bibliotekon, kie la direktorino aranĝis ekspozicion de la esperant- 
aj libroj tie haveblaj. Kvankam inem ne esperantistino, Si montris 
viglan intereson por nia laboro. Konsiderinda subteno por la loka 
inovado, pro kio S-roj Pragano kaj Hendrikl danke donacis espernn- 
tan libron por la biblioteko. La veendama klubo rajtas esti kontenta 
pri la rezuitatoj «le sia multa laboro, same kiel la aliaj kluboj, kiuj 
per deklamajo aŭ tcatrujo plenigis la longan programon. Sendanka 
ilia labora ne estis ; tion pruvis la malavura aplaŭuo de lu ĉeestantoj. 

Redaŭrinde, ankaŭ tiuj agrablaj horoj tro rapide forflugis kaj la 
prezidanto devis fermi la kongreson, dankante ciujn, kiuj iel kun- 
laboris. La partopronantoj disiĝis kun gaja * Gis la revido en lu ve- 
nonta jaro dum nia 6-a nord-nederlanda. 


Viena 

Vespero 

en 

Krakovo 



Sub protekto de la Urba Prezidanto, Mieczyslaw Kaplicki kaj en 
fervora kunlaboro kun Vienaj, Krakovaj, Lvovaj Esperantosocietoj 
oni aranĝis brilsuksesan Vienan • Vesperon » en Krakovo. 

Malfermajn vortojn diris nia cstiinata Profesoro Bujwid. rakontante 
pri okazinta Viena E. Mondkonferenco. 

Surpafiis la scenejon la Viena Delegitlno F-ino Minufika Mantel, 
transdonante salutojn de Wi*n. 

Kun vervo kantis Frl. Mia Hiindel belajn, vienajn kantojn. Dekla- 
mis kaj recitis la konata krakowa s-anino Irena Szczepanska kaj la 
ĉarma « Wachsmann baledo » prezentis vienajn dancojn. 

En Industria Muzeo okazis • Gaja Promenado kaj Voiaĝo tra 
Vieno kaj Aŭstrio gvidita en sprita manicro de F-ino M. M. 

La Aŭstria Konsulo Inĝ. Lewal»ki sendis trc afablan dankleteron 
al la parolantino. 

Krome, je invito de Dr. Dreher L. K. paroladis F-ino Mantel en 
Societo « Esperanto » pri Viena Movado. 

Krakowa Radiosendstacio anoncis plurfoje la ■ Vesperon ». 
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im ĥtlAaĝ 


* * * Eldona Soci«lo Eiperanto, Stockholm, 

Svedujo, jarkunveni« durn Ĵa pentekosto cn 
SfldorUIJc. La estrara raporto montris tre 
booan rezulton. I.a vendado dum la paeinta 
juro vuloris 42,286. — sved. kronojn ; tiu 
SUIIIO eutis la plej alta £is nun atingita. I.a 
icajnoperdo konto montrU prolltan suldon 
ae 1,931. — kronoj. l.a bilanco je la flno 
de la jaro eutis 24,b22. — kr. ; la akcia kapi- 
talo o.stis 0,920. — kr. kaj la rezerva kapi- 
talo 6,400. — kr. En la pasinta jnro la 
societo eldonis 70,000 libroekzemplerojn. 

En preparo estas f?ravaj verkoj, i.a. La historio de GOsta Berling 
(Selrna Lagerlftf) kaj Svedu Antologio. 

*** S-ro J. P. Jakcson, 69 Green Lane, Wavertree, Liverpool. 16, 
Anglujo, ano do la Liverpool Ko-opera Societo kaj de la K-opera 
Lsperanto Ligo. vizitos la Kongreson de Esperanlo cn Stockliolrn. 
4-11 ACigusto 1934. 

Li vizitos la Svedan K-ooperejon en Stockholm kaj se aliaj ko- 
Ofiernnoj deziras, li estas preta aranĝi grupvisiton. 

* * * Scienca revuo, en portugala iingvo, nneranta en Porto, enhavas 
en ĉiu numero du pafroin por la propaganuo de Esperanto, per kiuj 
klopodiis onl plivigligi la poresperantan disvastigaaon. 

La udreso eslas : « Pensamento *-Apartado 19. 1'orto, Portugalio. 

*** Internuciaj komenca kaj daŭriga knrtoj okazos en Stockholm 
nntaft lo kongreso. (23. Julio-2. Aŭgusto). — • Cefgvidanto : D-ro 
Szllngyi L.K., kies specialu « tumbildmetodo • (iniciantoj F. Szilagvi 
knj T. Cltrom) kaj ties stikcesoj vekls grandnn alenton ne nur inter 
EsnernntistoJ, sed nnkaŭ lo sveda gazotaro konigis Mn en favoraj 
kaj longaj artikoloj. — La nomoi de la kunlaborantoi estas sarne 
favore KonataJ : T. Gzitrom (Budapest). E. Dahl (Uddevalla) kaj 
H. Scppik (Tullin). Laŭ la kursplano, dum la dektagaj kursoj Ĉiutage 
okazos 3 honi lernudo, kiun sekvos amuzoj kaj ekskursoj al la belega 
Airkaŭajo de Stokholmo. Enhavo de In komenra kurso : Konversacio 
knj grnmuliko kun kaj sen lumbildoj. l.n dnurign kurso konsistas el 
simlle gviditaj konvarsacioi, historiai, literaturnj studoj, gramatiko 
ktp. Kurskotizo : Svedaj Kr. 10. — (post la 10-a de Jul. Kr. 12. — 
Potu informojn : Someraj Esp. Kursoj, Stockholm, Box 698. Post- 
■'ekn konto 2012. 



Unuecigo de la Esperanto-Movado 

La unuecigo dc la intemacia kaj uacia movado per la 
inlerkonsento de Kolonjo Ievis ankaŭ la demandon de intema 
unuecigo en pluraj landoj. Nome, ekzistas en kelkaj landoj 
pluraj organizajoj, kiuj havas la karakterizan trajton de nacia 
aŭ landa Asocio. Ne estas sekreto ke la rilatoj inter tiuj 
organizaĵoj ne estis ĉiam amikaj. 

Paŝon al la direkto de unuecigo faris la Belga kaj Flandra 
Ligoj. 1 ion konfirmas jena rezohicio farita en kunveno je la 
23-a de Junio 1934 en Bruselo. 

Konsiderant* : 

1° ke unueco de organizo kaj propagando estas dezirinda 
ĉe la Esperanto-Mcvado en Belglanda Teritorio; 

2° ke la nuancoj en la publika opinio rilate al enlandaj 
lingvoj ne estas sufiĉe fortaj por disigi la Esp>erantistojn ; 

la subskribintoj, kunveninte la 23-an de junio 1934, en 
Bruselo, sub prezidado de S-ro Fred. E. Wadham, Cefde- 
legito de la Universala Esperanto-Asocio en Britlando. 
decidas proponi al siaj respektivaj c*traroj, ke 
Belga Ligo ELsperantista kaj Flandra Ligo Esperantista 
difinu reprezentantojn al komuna kunsido por ellabori planon 
de reorganizo laŭ la sekvantaj principoj : 

1 I .kzistu en Belglando du Federacioi. nome : Flandra kaj 

Valona kun apartaj estraroj; 

2° La du Federacioj formu kune unu Landan Asocion, kies 

estraro estu elektata de ambaŭ Fede r acioj laŭ proporcio de 

la membraro; 


3° Ke la Landa Asocio aligu siajn membrojn al U. E. A. 
difinante unu ĉefdelegiton por la Teritorio. 

Fred E. WADHAM, Prezidanto de la kunsido. 

L. CALLOENS, prezidanto de la Flandra Ligo Esperantista. 

M. DE KETELAERE, Ĉcfdelegjto de U. E. A. 

M. ĴAUMOTTE, Kasisto de Belga Ligo Esperantista. 

G. J. LENAERS, Propagandestro de Flandra Ligo Esperantista. 


H. PETIAU, Cenerala Sekretario de Belga Ligo Esperantista. 
H. RAINSON, Vic-prezidanto de Flandra Ligo Esperantista. 



Niaj Mortintoj 


Kun sinrrra bedaŭro ni ricevŭ informnn pri la morto de jenaj 
sarnideann/. A1 la familioj ni sendas la esprimon de niaj respekt - 
plenaj kondolencoj. 


S-ino Alice Sergeant, edzino de nia Samideano S-ro Lucien 
Sergeant, advokato en Boulogne-sur-Mer, 8 Junio 1934. 

Tre fervora, fldela kaj afabla Samideanino kaj, inter )n unuaj 
pioniroj de Ksperanto en Boulogne-sur-Mer, ludis gravan rolon en 
nia movado : partoprenis al la unua Kongreso kaj al preskaŭ fiiuj 
aliaj Kongresoj, estis UEA-nino tuj post la fondifro de nia Asocio, 
estis Komitatanino de la Grupo de Boulogne-sur-Mer, Vicprezidantino 
de In Norda Franca Federacio. Korespondadis kun D-ro Zamenhof, 
kun lia familio kaj multaj eminentuloj. 

ŝi metis sian tutan koron en Esperantisinon, bone komprenanle ke 
en (>i estas ne nur lingvo komuna, sed « interna ideo », kiu instigas 
ftiajn adeptojn fari ĉiuokaze servojn al gesamideanoj. 

La enterigo okazis la II -an de Junio, akompanala de multe da 
gesamidennoj de la urbo kaj de la regiono. En la tombeio, la du solaj 
naroladetoj estis diritaj esperante de S-ro Duohochois, Prezidanto de 
la Grupo, kaj de S-ro Deligny, Prezidanto de la Norda Federacio. 

Nin sindonema amikino, ripozu en paco I 

S-ho Emil Friebel, MA 14550, Delegito de UEA en Dresden, Junio 
1934 (Laft « Sciigoj »). 

F-ino Jeanne Assenmacker, anino do UEA 24578 en Verviers 
Belg., 4 Majo 1934. 

D-ro Euseue Laimnĝ, malnova ano de UEA en Annemasse, 
25 Majo 1934. 

S-no Anoel .1. Mazzuconi, DM de UEA en Buenos-Aires, Argen- 
lino, 10 Marto 1934. 


Samideano Paolo Bossi en Parabiago Italio, havis la Cagrenon 
perdi amutan patron, Luigi Bossi, 28 Majo 1934, 75 jara&a. 

Malfruigite ni ricevis informon pri forpaso de S-ro Ernst Otto 
Buchheim. patro de nia fldela kaj agenia ano, August Buchheim, 
eks-delegito en Denver, Usono. 

S-ro Bknoit Damon Pichat, patro de nia sindona kasistino, F-ino 
Damou Pichat, 6 Julio 1934, 76 jara. 


Sinceran kunsenton ! 



Oni dankas 


S-ro Giovanni Ferraris, Delegito de FEI, korege dankas al 
Delegito de UEA D-ro Tobias Sigel en Detroit Mich., USA pro grava 
kaj bonkore plenumita servo. 


Minuŝka Mantel, VD de UEA, Lwow, Polujo esprimas pro- 
fundan dankon al la senlace laborantaj kunhelpantoj de « Viena 
\ espero » en Krakow. 

Distingan dankon al Prof. Bujwid, al mia gastigantino afa- 
blega F-ino N. Bertizanka, al D-ro L. Dreher L. K. Mgr. Tvdor, 
speciale al D-ro Janczalek, kiu gvidis min tra bela Krakow, F-ino 
lrena Szczepanska, estimata S-ino Julja Neuberg, F-ino Weinsberg 
\ D, S-ro \Viesenberger D de UEA, ĉarma S-ino Srbrna kaj F-ino 
Kantorowicz, 


~ «—v.. V utwui|, 440 uij/i cu /aiilvs erpeu uauKas ai ia 

1 > en Nagoya, .lapan, S-ro Siraki pro bona plenumo de informpeto. 

_ * Roome VD ShofTield, deziras plejkore esprimi 

dankojn ĉar la UEA delefptoj ĉe Munfien Strasburgo, Linz a-d., 
\ leno kaj Innsbruck tui, energie, helpeme respondis al sia demandoj, 
arrnke venis al renkonto je malfacilaj horoj, kaj faris ebla &uebla 
kaj sukcesplena sian virizon al Vieno dum la internacia kongreso tie. 

* S-ro Rob. E. \Ventz, Delegito en Sharon, Pa., USA. kom 
petc) 8 ^ ^" r ° 'Varner D en London pro plenumo de inforer- 


•• • S-ro Delfi Dalmau, DM el Barcelona sincere dankasal la Dele- 
Lntoj en Lyon. Zŭrich kaj Mŭnchen, por utila servado okaze de 
automobila veturo al la konferenco en Vieno. 
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Cseh-kursoj 


Danlando 

De Martu flno de Majo F-ino Saxl, gvidig kursojn en Kopenhago. 
La kurskomitato, gvidata «le la iuna, energia S-ro Holper .ErsOe, 
prez. de Konversacia Esperantista Klubo, faris prandepan antaŭ- 
laboron por bone prepari la kursojn. Kroin ia kutima eisendo de 
diversaj eflkaj presajoj kaj reklamado en la pazetoj, ia koinitato 
ankaŭ prenis en sia servo pii modernajn reklamilojn kiei lutnreklain- 
ojn en la plej grandaj kino-teatroj, en la urbodoma placo lumis 
sur la tepmento de la pazeto * Poiitiken » kurantaj lumrekiamoj 
« I.ernu Esperanton • kaj - Vizitu la pruvlecionon en Esperanto ». 

Vnlaŭ pienplena salono K-ino S. faris sian unuan proviecionon, tiel 
ke oni devis ripeti gin, kaj sukcesis ankoraŭ unufojc plenipi ia salo- 
non, entute inter 4-500 personoj deestis. La kurso kiu sekvis havis 
40 lernantojn. Por fremdulpvidistoj, kiuj deziras per aŭtobusoj 
konduki la muitajn trapasantajn konpresanojn dum ia soniero estis 
staripita speciala rapidkurso. 

Dum sia restado en Kopenhupo F-ino Saxl kune kun kelkaj el la 
komitatanoj vizitis divorsajn aŭtoritatulojn kaj rimarkinda estas, 
ke oni ĉe lernejaj aŭtoritatoj nun rigardas Esperanton kun aliaj 
okuloj ol antaŭe. 

Ankaŭ la gazetoj en la defurbo okupis sin pli multe pri Esperanto 
ol antaŭe, la nlej jjravaj el ili alportis honajn intervjuojn kun F-ino 
Saxl kelkaj ec portis ŝian portreton. 

Dum sia restado F-ino S. faris paroladon en Esp. kaj montris 
lumbildan paroladon pri Olierammergaŭ en la « kinografo » maljrraŭ 
la suna vetero, la teatro preskaŭ plenigis dufoje la saman diinanĉan 
anlaŭtagmezon. 

Post la lino de la kopenhagaj kursoj Fino S. faros propagand- 
vojaj>on en Danlando dum Jumo, antaŭ ŝi komencos ia someran 
lernejon en Silkeborg. 

Kopenhago ankaŭ liavis viziton de aiia gasto, D-ro Perl el Cekoslo- 
vakujo, kiu montris belajn lu mbiidojn de la tre interesa lando,kies 
belecojn kaj popoivivon li priskribis en Esp. dum gramofon-di koj 
uŭdigis belajn ĉekajn kantojn i.a. de la famu Bakulaĥoro, 

Grava novajo estas, ke la dana radio-stacio llne permosis 9-minu- 
tan imroladon pri « ĉu ni bezonas Esperanlon ? La eisendo okazos 
la 28 de Majo. 

M. N. 


Francujo 


Dank’ al la granda laboro de nia eminenta Ce-Profesoro Glŭck, 
la esperantistoj naskijĵis en nia duoninsuio. Kaj nun pli kaj pli ia 
grupo kreskas. Ni rememoru, ke S-ro Glŭck komencis la Kurson kun 
18 enskribitaj kaj flnis kun... pli ol 80 gelernantoj de ĉiuj profesioj 
kaj aĝ:oj J 

La daŭriga kurso, direktata de S-ino Mac6, konas belan sukceson. 
Proksimume, 50 gelernantoj ĝin sekvas. 

La Grupo enhavas da nun 50 anojn kaj la nova Komitato elektita, 
tre esperas ke tiu jam respektinda nombro estos baldaŭ superita. 

La Grupanoj kaj la lernantoj ostas tre dankemaj al S-m Giŭck 
6ar vere li sciis instrui ilin, amuzante, senpene. 

Konkludo: Ni esperas denove lin vidi venontan jaron I... La 
adreso de la ĝeneral sekretario estas : S-ro Francis Macĉ, 104, rue 
Asselin, Cherbourg (Manche-France). 


PetoJ kaj Proponoj 

IIVTEKNACMA KOMKUCO 

BES-Adreaaro dc espcrnnliatoi el ĉiuj landoj. — Nova jain 11. -a 
eldono de tiu ĉi unika, por ciu E-isto bezonega helpilo enhavas pli 
ol 1.000 adresojn kaj preskaŭ 100 portretojn el pli ol 40 landoj. 
Detala registro de aliĝintoj laŭ profesio, inklinoj kaj fakoj. Prezo 
— kiel kutime — nur 1 Fsv. Eldonas : BES (Boh. E-Servo), Potŝ- 
tejn, Ĉeĥosl. — Aliĝoj por la 12. -a eld. estas jam akceptataj kaj 
ĉiu 10. -a ali£onto estos premiita ! — Pri ĉio detale informas 14- 
paĝa prospekto ilustrita. — Postulu ĝin ! 

Bruĝa Grupo Espcranlisla orĝanizas standon « Esperanto kaj komer- 
co » de Bruĝa Komerca Foiro, 11-a ĝis 20-a-8-1934, petas alsendon 
de interesa ekspoziciota materialo, adreso : $oseo de Blankenberge, 
44, Bruĝo (Belgujo) — Kartoi de aĉetanto rajligantaj senpagan 
eniron haveblaj po I B. Fr. al P.Ĉ.K. N° 2114.92 Ch. Poupeve, 
Bruĝo. 

Hcrbuj medicinaj de urugvaja lloraro por alilandaj lierboj deziras 
interŝanĝi en serioza negoco. S-ro Francisco Garcia, Stro. Yagua- 
r6n, 1399-Montevideo. Uruguay. 

Linijua per/ektiĝo. — Por pliperfektiĝi en la lingvoj franca kaj hispana 
deziras serioze korespondi pri diversaj temoj france nur kun 
Francujo kaj hispane nur kun Hispanujo D-ro Jan Hathay, finan- 
ca oficisto, Stribro, Berni, sprava, ĉeĥoslovakio. 

Lumbildoj. — Hungara Lumbilddiapozitiv-entrepreno « Kultura » 
deziras por hungaraj societoj kaj lernejoj pretigi lumbildseriojn el 
diversaj landoj. Interesigu vian turisman oficejon, ke tiu sendu 


kvanton da fotoj kun kelkhniaj klarigaj tekstoj. E1 ĉiu farota serio 
la sendinto ricevas unu lilmon donace. La fotojn la sendinto reri- 
cevas. Hrlpu la propagandon por via regiono kaj lando ! Jen pruvo 
pri praktika utilo ae Esjieranto. Sendu al Hungara Skolta Espe- 
ranto Rondo, Budapest, Nagv Sandor -u.6. 

Melapsika studo por korespondado : enketo nri telepatio k.a. Petu 
prograrnon per po&tkorto : Metapsycli. Fonaation 23 rue Forestiĉre 
du Mont-Boron, Nice (Francujo).' 

Belo. — Samideanoj el tuta mondo. Por propaganda Esperante 
ekspozicio bonvolu afalde sendi poAtkartojn kun bildoj pri F.spe» 
ranto (rekiam-poŝtkartoj) esp. ilustritajn aliŝoin, gluinarkojn 
kaj aliajn esperuntaĵojn. Hekompencos laŭdezire. Petro Surjanen- 
ko, Valki (U.S.S.H., Harkovsku obl.). 

I*or sunbrilu libertemp» vizitu la Hivieron. La lnlernacia Hejino 
Esperantista, Aspremont (A.M.), l•'ranclaIldo sendos prospekton 
kaj projframon de ekskursoj al San-Hemo (llalujo), Monte-Karlo, 
Monaco, Cannes, Grasse ktp. laŭ peto. 

Trudukoficejo Internacia en Ter-Apel Nederlando. Ni sendis cirku- 
leron al la Delegiloj en grandaj urboj kaj insistc petas pro kunla- 
boro. 


Korespondado 

Interŝunĝo de objektoj 

Mallongigoj : L-letero ; PK-poŝtkarto ; PI-poŝtkarto ilustr. ; bfl- 
poŝtinarko sur bildflanko ; Gaz.-gazeto ; k.ĉ.I.-kun ĉiuj londoj ; 
C.r.-certe respondos. . 


Amsterdarn (Nederiando). — S-ro N. Zilver, Damrak 95 (Box H. & P.) 
nur PM. Malrsepondas bagatelojn. 


Anturerpen (Belgujo). — C. Severins, Maatstr. 44, deziras interŝanĝi 
poŝtmarkojn tutmonde. 

Anvers (Belgujo). — S-ro Juies Ginsburg, 24 jara, Longue Hue vun 
Huusbroeĉ 01, k.ĉ.l. ĉia temo. Hespondas nur kontraŭ respond- 
kupono. 

Bedum (Nederlando). — S-ro H. Hoekzema, Schoolstraat, kun viroj, 
nederiandaj kaj aliaj, kiuj serĉas la veron. 


Babice apud Uherskĉ Hradiste (ĉeĥoslovakio). — S-ro Jan Prececlitel, 
instruisto, L, PI, k.ĉ.l. 

Ctuj (Rumanio). — S-ro Lajos BI6dy, Casa Piaristllor, str. Duca 5, 
PI., ainatorajn fotografajojn kun l'u tuta mondo. Nepre respondas. 

Colac, Victoria (Aŭstralio). — S-ro A. V. G. James, cefinsf ruisto 
High School, serĉas korespondantojn por siaj gelernantoj 11 gis 
14 jaraj L., P.l. 


Ceska Skalice (Ceĥoslovakio). — S-ro Odon Horak, L., PKL, bfl. f 
PM., 100 pecoj kontraŭ la sama kvanto, prefere kun Litovujo 
Estonio Svedujo Nonegujo kaj Huslando. 


Iton (Francujo, Nord). — S-ro O. Leinichez, Chcmin de Haluge, 
L., PL, k.ĉ.l. 

Harburg- Withelmsburg 1. (Germ). — S-ro W. Hŭsch Aiigustslr. 11, 
L., PI., C.r. PM., kvanto kontraŭ kvanto, ne sendos unue. 

Ilarkovo. — Nia scienc-esplora instilulo de geografla kaj karlograllo 
dcziras korespondi pri probleinoj de geograllo ekonomia kaj lizika- 

f ;eomorfologio, geoloeio, kliinalologio k.s.L interŝanĝi geograliajn 
ibrojn, revuoin, mapojn k. sim. Adresu viajn sendajojn : Esperanlo 
(nor Geografi-lnstituto), Paiac Praci, 60, Harkuvo, U.S.S.H. 
ĉiujn leterojn k. sendajojn ni nepre respondos. 

Lisboa (Portugalujo). — Fernando Hibeiro k. Gastad Florcncio, H. 
da Escola Politĉcnica 111 ; PI., kun gejunuloj el la tuta inondo. 
Certe respondos. 


Lisboa (Portugal). — S-ro L. Gon£aIves, T. do S. Caetano 4, PL, kun 
stampo sur la bildo ; certe respondos. 


Paso de los Tnros (Uruguay). — F-ino Dimas Neves. PM., kun ĉiuj 
landoj kaj L., PI., nur kun amerikaj landoj. 

Porto (Porlugalio). — S-ro Manuel de Freitas. H. do Monte da Lapa 
n° 49-1.°, PI., precipe monlrantaj popolajn regionajn kostumojn 
kun samideaninoj el ĉiuj landoj kaj samideanoj el Rusujo kaj 
ekstereŭropaj landoj. Nepre respondos. 


Porlo (Portugalio). — S-ro Mesquita Junior-Rua dos Caldeireiros, 
55, PL, kaj L., p.ĉ.t., k.ĉ.l. 

Porto (Portugalio). — S-ro Leopoldo G. Fernandes. H. Santa Catarina, 
108-1. 20 jaraĝa fraŭlo, kontoroficisto, PI , L , k.ĉ.L, precipe kun 
orientuloj, sendas PM , kontraŭ PI , precipe montrantaj popolajn 
rcgionajn kostumojn. Certe respondos almenaŭ unufoje. 

Polŝtejn (Ceĥoslovakujo). — Inĝ. Leopold Berj^er kolektas adresojn 
por sia « BES-Adresaro de esperantistoj el ĉiuj landoj ». — Skribu 
tre legebie la adreson 1 

Bio de Janeiro (Brazilo). — F-ino Dillenia Araujo, Rua Urugunyaria 2 
210-2-0 andar, PL, k.Ĉ.l. C.r. 



Evangelioj dte 

de Okamoto ItikiSt 


CU VI SERCAS DISTRON ? 


Kvanjfelioj Balismo konnistas p<*r sintezo de 
nalurscienroj, ke ĉiuj homoj jiovai sin komjileLijri 
kaj farifti eterne senmorla, kiam ili inaturigas sian 
spiritan icorpon, ripardante lioman naturon en 
universala konseio de jmra belo, pura amo kaj pura 
vero. La laitaj du volumoj klarijras la veron kaj la 
plejbonon de 1'ekonomiu liziko kaj priskribas, ke la 
soeia vivo de I’ tuta homaro realigos sekureeon kaj 
brilan feliĉon. kiarri la karnparaj vilaĝoj unui&as sur 
la bazo de kunlaboro kaj lu unulĝo administros 
nnkafi fabrjkadon kaj interŝanĝon. Jene menciitaj 
libretoj cstos sendataj al ĉiuj, kiuj mendos 
kun 2 intrrnnciaj respondkujiouoj po unu ekzern- 
plero. Al malriĉaj dezirantoj oni sendos senpage. 

I-a volumo. Sjiirita korpo. 

Il-a Ktema vivo. Ill-a Pura belo. 

IV-n Pura amo. V-a Pura vero. 

Vl-a Sinkomplotigo. Vll-a Ilomarkompletigo. 

Vlll-a Teorio de Socia IX-u Itculigo de norma 

Vivo. Socio. 

Korespondu udreso : 

Biakyu Noyen 
Araisinden, Niiboru-mura, 

Tuzuki-gun, Yokohama, Japanio. 


LEGU LA NOVAN LIBRON 


S. G RENKAMP- KORNFELD 


Prezo svis. fr. 1.20 (+10 % sendkostoj). 

Eldono de la ESPERANTO INSTITUTO, VENLO 

NEDERLANDO, poŜtfako 81 


Poŝtĉekkontoj : 

VENLO 230.505 KĜBENHAVN 24.929 

BRUXELLES 350.389 STOCKHOLM 74.231 

Pagoj per poŝtĉekoj estu ĉiam je la nomo 
de la administranto : J. M. van Meegeren. 

Ankaŭ permesate pagi per poŝtmandato, 
bankĉeko, respondkuponoj, papermono aŭ 
alimaniere. 


SCIENCA 


Ĵus aperis la scnpacience jam atendatn 11. -a eldonn de 

BES-Adresaro 

cspcrantistoj el ĉiuj landoj 

kun pli ol 1000 adresoj kaj preskaŭ 100 j)ortretoj de E-istoj 
el pli ol 40 landoj, kun detala registro de niiĝintoj laŭ jtrofesio, 
inklinoj kaj fakoj, tiel ke ĉiu luj trovas la deziralan adreson. 
— Tiu ĉi belaspekta, modele arangita broŝuro enhavanta kun 
bilda, registra kaj anonca partoj 110 pagojn estas bezonega 
kaj unika helpilo por ĉiu esperantisto kaj kostas sole 1 Fsv 
(4 resp. kup.) au egalvaloron. Mendu kun samtempa pago 

ĉe 1'eldonant.o 

BES (Boh. E-Servo), POTŜTEJN 
ĉeĥoslovakujo 

Aliĝoj por la nova, I2.-a eldono, estas jam akceptataj. Aliga 
kolizo kun senpaga adresaro estas sole 1 Fev, publikigo de 
portreto kostas 0.50 Fsv. — Ciu 10. -a aliĝonto ricevos premion 
enlavalorode 1. — ĝis25. — Fsv. Postulu senitagan, ilustritan, 
12-paĝnn prospekton, kie vi trovos detalajojn pri ĉio ! 


estas nun pllgrandigita, 20 dense presltaj paĝoj 
kun senpaga aldono “ Bulteno ”. 

Sclenca Gazeto aperos dum la Jaro 1934-a 
same regule dumonate, klel ĝis nun. 

Enhavas multegon da InformoJ popularsclencaj. 

Jarabono 3 svlsaj frankoj. 

Provnumero unu respondkupono. 

Mendu tuj ĉe 


556 State St- 

MADISON WIS., USONO 


Enelklopedio 
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